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Aspiration Prayer by HH Sakya Gongma Trichen Rinpoche
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Hereby in North America, through our congregating and making aspirations,

May all the common and special teachings of Buddha flourish without boundaries;
May all sentient beings in the countless worlds

Happily enjoy the serene, blissful peace just like in the Golden Ages.

Fulfilling the request for the North American Sakya Monlam, the great prayer festival for peace

and prosperity, this verse of dedicating merit is written by His Holiness Sakya Trichen
Dorjechang. May this be accomplished!
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Aspiration Prayer by HH Sakya Trizin Ratna Vajra Rinpoche
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Through this pure virtue of recollecting the BhadracarT Aspiration,

May the precious jewel of the teachings of Sakyamuni pervade all the directions;
May all the transmigratory beings in the universes, without exception,

Freely enjoy the graceful glory of well-being and happiness.

According to the sincere requests from the North American Sakya Monlam Committee,
this verse of aspiration, dedicating merits to complete enlightenment,was composed by
His Holiness Sakya Trizin on May 8th, 2017.
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The Noble Sutra For Remembering the Three Jewels
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Tam-che khyen-pa-la chag-tshal-lo
I pay homage to the All-Knowing One
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Di-tar sang-gye chom-den-de dé-ni dé-zhin-sheg-pa dra-chom-pa yang-dag-par dzog-pa'i sang-gye
In this way the Buddha, the Blessed One is a Tathagata, Arhat, and completely perfect Buddha,

“ v, v, v, v v, v, \v v v, A '\ v, \ v

RANSRAEYERY) R RRpaadsn |

rig-pa dang zhap-su-den-pa De-war-sheg-pa Jig-ten khyen-pa

Perfect in wisdom and good conduct, Sugata, Knower of the World,
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Kyé-bu-dul-wa'i kha-lo gyur-wa La-na-mé-pa Lha-dang-mi'i ton-pa Sang-gye chom-den-de-té
Charioteer who disciplines beings, The Highest, Teacher of Gods and Humans, Buddha, Blessed One,

AeBa R e g A  RisRygengiRE

Dé-zhin-sheg-pa dé-ni so-nam dag-gi-gyu tun-pa Gé-wa'i tsa-wa nam-chii mi-za-wa

The Tathagata is the result of merit, The continuing bases of merit,
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Zo-pe gyen-pa S6-nam-Kyi ter-nam-kyi-zhi Pé-che zang-po nam-Kkyi tre-pa

Adorned with patience, Origin of the treasures of merit, Decorated with the minor marks,
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Tshen-nam-kyi mé-tog gye-pa Ché-yul ren-par tun-pa  Tong-na mi-tun-pa-mé-pa

Blooming with the major marks, Worthy of imitation, Not having an ungracious aspect,
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De-pe mo-pa nam-la ngon-par ga'-wa Shé-rab zil-gyi mi-nén-pa

Delighting to the devoted faithful, Not surpassed in wisdom,

Ny v v, v, Av v, Y v, Y v v v 'A'V v,
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Tob-nam-la dzi-wa-mé-pa Sem-chen tham-che-kyi ton-pa

Invincible, Teacher of all sentient beings,
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Chang-chub sem-pa' nam-kyi-yab Pag-pa'i gang-zag nam-kyi gyal-po

Father of Bodhisattvas, King of exalted beings,
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Nya-ngen-le-de-pa'i drong-khyer-du dro-wa nam-kyi de-pon Yé-shé pag-tu-mé-pa
Captain of beings in the city of Nirvana, Immeasurable in wisdom,
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Pob-pa sam-gyi mi-khyab-pa Sung-nam-par dag-pa Yang-nyen-pa
Inconceivable in courage, Pure in voice, Pleasing in sound,
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Ku-ché ta-we-chog mi-shé-pa Ku-tshung-pa mé-pa Dé-pa dag-gi ma-goé-pa
Lovely in form, Unequaled in body, Not soiled with desires,

v v“ v\v v v\/ v v I v v, v v v, \ v
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Zug-dag-gi nyé-war ma-go-pa Zug-mé-pa dag-dang ma-dré-pa
Undefiled by forms, Not mixed with the formless,
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Dug-ngel dag-le nam-par drol-wa Pung-po dag-le rap-tu nam-par drol-wa

Free from sufferings, Free from the aggregates,
m&xm‘g&m‘aa‘sﬁ«gqu‘ ‘S‘&%ﬁ'ﬁ&&'ﬂﬁ&&'ﬂ | ‘Niﬁ'ﬂ'&&&'ﬁq@'ﬂ%ﬁ'ﬂ 1]
Kham-nam dang mi-den-pa Kyé-ché-nam dam-pa Dii-pa-nam shin-tu che-pa

Separated from the elements, With sense bases restrained, With fetters removed,
&TRN'gﬂ@:wﬁqm&g&'mx_&jmn1 @qnmm‘ﬁmm ERANRFAR] |
Yong-su dung-wa dag-le nam-par drol-wa Si-pa-le drol-wa Chu-wo-le gal-wa
Completely released from extreme torment, Released from samsara, Crossed over the flood,
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NQNW’-{N’&\I’EQ“N'N‘ ﬁﬁk\lﬂ'ﬁﬁ'&sqﬂ'ﬁ?‘ 1

Yé-shé yong-su dzog-pa  De-pa dang ma-chén-pa dang

Endowed with wisdom, Dwelling in the wisdom of the past,
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Da-tar chung-wa'i sang-gye chom-den-de nam-Kkyi yé-shé la-ne-pa
present, and future Buddhas, the Blessed Ones,
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Nya-ngen-le-de-pa-la mi-ne-pa Yang-dag-pa-nyi-kyi ta'-la ne-pa
Not dwelling in Nirvana, Dwelling at the limit of reality,
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Sem-chen tam-che-la zig-pa'i sa-la zhug-pa-té
Dwelling on the stage of viewing all sentient beings --
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Di-dag-ni sang-gye chom-den-de nam-kyi ché-wa'i yon-ten yang-dag-pa nam-so
These are the perfect, great qualities of the Buddhas, the Blessed Ones.
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Dam-pa'i-cho-ni tog-mar gé-wa Bar-du gé-wa Ta-mar gé-wa

The holy Dharma is virtuous in the beginning, Virtuous in the middle, Virtuous in the end,
~ ~

v, v A v v, '\/ v =y v, N, v v« v
ﬁq R3Ix 1 15“] ‘?@RTSRRW 154 /N fﬂ VJ\TRN Qgﬂl\! RW 1
Don-zang-po  Tshig-dru zang-po Ma-dré-pa Yong-su dzog-pa
Excellent in purpose, Excellent in expression, Unadulterated, Complete,
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Yong-su dag-pa  Yong-su chung-wa Chom-den-de-Kkyi chi-leg-par sung-pa
Pure, Perfectly Pure, The eloquently-spoken Dharma of the Blessed One,

v. v v ~ v v > v, v v, v o v \v '\/ v,
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Yang-dag-par tong-wa Ne-mé-pa Dii-che-pa mé-pa  Nye-war ton-pa
Perceptible, Free from disease, Immediate, Praised,

12N, Vol V=gl Vgl oy 0 N e oo > YN - S
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Di-tong-wa-la don yo-pa  Khe-pa nam-kyi so-sor rang-gi rig-par cha-wa
Meaningful to behold, To be personally realized by the wise,

~ v, v, vA v, v, A'\/ v, v, v, 7 > v, v“ v,
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Chom-den-de-Kyi sung-pa'i ch6-dul-wa-la lek-par ton-pa

Well-known as the Dharma-training taught by the Blessed One,
i&umg:'q‘ fg’qm'@'@R’@W@Ré}’nx@au1 ‘

Ngé-par jyung-wa Dzog-pa'i chang-chub-tu dro-war ché-pa

Conducive to liberation, Directed toward perfect enlightenment,

“v v v o vA v v, v v, v = v v\/ v, v, v v v gt
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Mi-thun-pa-mé ching-dii-pa dang-den-pa Ten-pa y6-pa gyu-wa che-pa'o
A unified whole, A refuge, The end to wandering.
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Teg-pa chen-po6 gen-dun ni Leg-par zhug-pa Rig-par zhug-pa
The Mahayana Sangha is well-engaged, Properly engaged,
5:'?&'@1&1'41 [ NI ‘am'&‘gx'qaﬁ\rggxm 1
Drang-por zhug-pa Tun-par zhug-pa Tal-mo char-wa'i 6-su gyur-pa
Rightly engaged, Correctly engaged, = Worthy of respect,
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Chag-cha-wa'i 6-su gyur-pa So6-nam-kyi pal-gyi zhing Yon-yong-su jyong-wa chen-po
Worthy of devotion, A glorious field of merit, Very worthy of offerings,

A v, Av v, v v, v, v. v A v, G\v v v v, v, > 'W
FHMRTGNIS RGN FHIRTRNISTAFA]]
Jyin-pa'i ne-su gyur-pa  Kun-tu-yang jyin-pa'i ne-su gyur-pa chen-po'o
Worthy of gifts, Always very worthy of gifts.
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The Three-Part Sutra:
Confession Before the Thirty-Five Buddhas

~99| @a\w'sq'ﬂa«\rsa'im'gﬂux‘gmmgmg&%?ﬁ

Sem-chen tam-che dii-tag-par la-ma-la kyab-su-chi'o
I and all sentient beings, at all times, take refuge in the Guru;

A~ ~ o ~ A~
NRNFNUHINYHETE|  ENUFINYASE] A RRF VIV Y]

Sang-gye-la kyab-su-chi'o Ché-la kyab-su-chi'o  Gen-dun-la kyab-su-chi'o
I take refuge in the Buddha; I take refuge in the Dharma; I take refuge in the Sangha.

~ v v v\v A v v v v ~ v v v v '\/ v Av v v
AN ‘gﬁ f’ﬁN ‘i Q(c'ﬁ Q‘ﬁﬂl\! A ‘iﬂ R3N'A &Rﬁﬂ RPREQ"N ARNANHN
Chom-den-de dé-shin-sheg-pa dra-chom-pa yang-dag-par dzog-pa'i sang-gye
Homage to the Blessed One, the Tathagata, the Arhat, the Perfectly and Fully Enlightened

v v v v v '\/
GTIRANLE) _Fd|
sha-kya tub-pa-la chag-tshal-lo
Buddha Shakyamuni.
) Y A - y 71 {2 S YUK, VoS~ . -t
aéﬁrxﬂl\!#ﬂﬁqﬁﬂl\lﬂm@ﬂq@ﬂﬂ1 ﬁqaqqiqumgﬂaﬁum 1
Dor-jé nying-p6 rap-tu jom-pa-la chag-tshal-lo Rin-chen 6-tro-la chag-tshal-lo
Homage to Vanquishing with a Vajra Heart. =~ Homage to Precious Emanating Light.
gﬁqr\q@m FAYARFAA|  [RRRAR y WZAREAA| |
Lu-wang-gi gyal-po-la chag-tshal-lo Pa-wo6-dé-la chag-tshal-lo
Homage to King of the Powerful Nagas. Homage to Chief of Spiritual Heroes.

v ~ v v v 'V A v - v \' v v v e A v - v v\/ v v v, v et
ﬁﬂmﬁ@&m@ﬂ@gﬂlm1 ﬁﬁ%ﬁ&"d@ﬂqéﬁl"ﬂ ﬁﬁ%ﬁaqﬁ"dgﬂqé‘ﬂ"ﬂ 1
Pal-gyé-la chag-tshal-lo Rin-chen-mé-la chag-tshal-lo Rin-chen da-6-la chag-tshal-lo
Homage to Glorious Joy. Homage to Precious Fire. Homage to Precious Moonlight.

kYl v '\/ v“ v v v '\/ A v\ v v v v v, 'V Av v\ v v v v 'V
NIRARFURAALAREVA|  RFPFFIVIARIAVA|  RANFIAZAREVA| |
Tong-wa don-yo-la chag-tshal-lo Rin-chen da-wa-la chag-tshal-lo Dri-ma-mé-pa-la chag-tshal-lo
Homage to Unerring Vision. Homage to Precious Moon. Homage to Immaculate One.

IA v v v v\/ v v v v, 'V v vA v v v vvl
ARATFFUZAREAA|  (FRNTAZAREVA| BRI FFALAREVA| |
Pal-chin-la chag-tshal-lo  Tshang-pa-la chag-tshal-lo Tshang-pe-chin-la chag-tshal-lo
Homage to Glorious Generosity. Homage to Purity. Homage to Pure Generosity.



v v v v, 'V v Av v v v 'V v v v v '5/
YT ] 1§ YY) RFUA|  |RRAUIIRAYIRFVA| |
Chu-lha-la chag-tshal-lo Chu-lha'i-lha-la chag-tshal-lo Pal-zang-la chag-tshal-lo
Homage to God of the Waters. Homage to Supreme God of the Waters. Homage to Glorious Good.
JFAFARANZAAZAA| QT EANIRAUNWVZARSVA|  [RRARAAZARSAA] |
Tsen-den-pal-la chag-tshal-lo Zi-ji ta'-ye-la chag-tshal-lo O-pal-la chag-tshal-lo
Homage to Glorious Sandalwood. Homage to Limitless Radiance. Homage to Glorious Light.

v v o) v Av v v v, v« iy v o v“v v v v 'R/ \v\/ v v v v 'V
YRFNFNR AN ALA I A NARFT TR RIA A R BATRRAArA I Qo
Nya-ngen-mé-pa'i pal-la chag-tshal-lo Sé-mé-kyi bu-la chag-tshal-lo Mé-tog pal-la chag-tshal-lo
Homage to Glory without Suffering. = Homage to Son of No Desire. Homage to Glorious Flower.
\v A v v v, v Av« v\ v v 'R/ v v N v v iy v v v v, v«

ARES qﬁq« RN AR RR ITFH AT ARG IINFF AL REAA| |
Dé-zhin-sheg-pa tshang-pa'i 6-zer nam-par-rol-pa ngéon-par khyen-pa-la chag-tshal-lo

Homage to the Tathagata Creative Manifestations of Clairvoyance of Pure Light.

\' A v v v A'N/ v\ v v VV v v gt v v ~ v v v v '«
aqqqqﬁqmqqé«zqﬁaxg& Rl’{’i"d"xl&!*’\ﬁ RTR&@%NN@Q“QSN ‘741 1

Dé-zhin-sheg-pa pe-ma'i 6-zer nam-par-rol-pa ngén-par khyen-pa-la chag-tshal-lo

Homage to the Tathagata Creative Manifestations of Clairvoyance of Lotus Light.
?q’x'aummsﬂ'qgmﬁﬂ ﬁqua'ammsﬂﬂ%mﬁﬂ 1

Nor-pal-la chag-tshal-lo Dren-pa'i pal-la chag-tshal-lo

Homage to Glorious Wealth. Homage to Glorious Mindfulness.

NE3, 5&1«1@5@ RRNFQNAZIRIVA|  [RRRAR B FUNSF TFHU T AZARIVA| |
Tshen-pal shin-tu yong-drag-la chag-tshal-lo Wang-po tog-gi gyal-tshen-gyi gyal-po-la chag-tshal-lo

Homage to Glorious Name of Universal Renown. Homage to King of the Victory Banner of the
Pinnacle of Power.

v v v v bl v Av v v v '\/ v, v v v v v v v v v '\/
«aq& g&l RY’\Q'H% (2 ﬁum 2\ 5@‘ 2RI “’ﬂ m%ﬂxl NN@%@ g& RR@N QA 5@‘ RIA “’ﬂ 1
Shin-tu nam-par non-pa'i pal-la chag-tshal-lo Yul-le shin-tu nam-par gyal-wa-la chag-tshal-lo
Homage to the Very Valiant Glory. Homage to Total Victor of the Battlefield.

~ & ~
a&l"xlx'qﬁq'HN'ﬂﬁﬂ&ﬂﬂ'ﬁﬁﬂ'ﬂ'@ﬂ"’@ﬂ'ﬂ‘ x
Nam-par non-pe sheg-pa'i pal-la chag-tshal-lo
Homage to Glory Going with Victory.

v v v v, ~ v Av v, v, v, 'N/
TFFNYRI AR IR R _Zwd] |
Kun-ne nang-wa ko-pa'i pal-la chag-tshal-lo
Homage to Glory which Establishes Brilliance Everywhere.

iﬁgqfslﬁﬂ '554 'n&'ﬂﬁqum '@ﬂ"?g"x} 5\1/1 |

Rin-chen pe-me nam-par non-pa-la chag-tshal-lo
Homage to Walking on Precious Lotuses.
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ﬁ Q(Eﬁ Q}aﬂl\! 5| ﬁ{] RINA UJRﬁQ“ mxng\x (2 NRN@N ’\q N&ANZA 9&‘1@
Dé-zhin-sheg-pa dra-chom-pa yang-dag-par dzog-pa'i sang-gye rin-po-ché'i pe-ma la rap-tu
Homage to the Tathagata, the Arhat, the Perfectly and Fully Enlightened Buddha, King of the
qgﬂuu&'N:N'@N'i‘ﬁqa'ﬁ'@m‘ﬁmgﬂ'ﬂé&’iﬁ 1

shug-pa'i ri-wang-gi gyal-po-la chag-tshal-lo

Lord of Mountains Dwelling in a Precious Lotus.

\v v, v V v 'V v Av “ v\ v Av v v v v\v “ v v v v, V v v

ﬁ ’:\ﬂ 2\ Nﬂl\! 5| @Q“N Q@R ‘T\Eﬂ gﬁ JRINTNN 65% ﬁﬁqq ﬂ\aﬂl\! 4| ﬁ{] INNCARS|

Dé-dag-la sog-pa chog-chii jig-ten-gyi-kham tam-che-na dé-zhin-sheg-pa dra-chom-pa

You and however many other such Tathagatas, Arhats, Perfectly and Fully Enlightened Buddhas
v v v\/ v Av v v V v, v, v vﬁv \ vA v I\I vA v

N"\ﬁﬂ RP'\EQ"N (2 NRN@N NN ‘gﬁ "ﬁN Q"RE %’ﬁ%ﬂ QQﬂN qu@“—’\

yang-dag-par dzog-pa'i sang-gye chom-den-de gang ji-nyé chig-zhug-té tsho-zhing

and Blessed Ones that exist in all the ten directions of this world, all of you Blessed Buddhas

q@w'Rﬁ'NRN'@N‘Q%’&'fgq'«sz'?ﬁq'ﬂ&m‘%g‘qaq'm'ﬁﬁwgq&v’m1

zhé-pa'i sang-gye chom-den-de dé-dag tam-che dag-la gong-su-sol

living and remaining here, pray grant me your attention!

v A v \v v, “' v \v v“ v v, v v v v A v v
QﬁﬂﬂNEQQﬁ‘iR‘ aQSﬂ&ﬁR&HG&NN&NH§N1
Dag-gi kyé-wa di-dang  Kyé-wa tog-ma dang ta'-ma ma-chi-pa ne
Before you I confess the sinful acts I have committed in this life and in all my lives

e v v v et v A' \v v v v 'A v Av v A v v v A v v v v v
FRXA q‘?ﬂ’{qﬂx aqﬁl\! FaN Gi i’ﬁﬂ QR AN YN ﬁR} :@5 %%{’4 R ﬁi]
Khor-wa-na khor-wa'i kyé-ne tam-che-du dig-pa'i-le gyi-pa dang Gyi-du tsal-wa dang
without beginning or end while wandering in samsara, the sinful acts I have urged to be done,

A v v, v\ v v“v v X, v\ v“v T v \v vﬁv N v
QAINAAZNYN ’i‘?qﬂéﬂ 5«1&5 gq @ﬁﬂ??&‘ "\Q" ‘?iﬁ @ﬁﬂ*?&}
Gyi-pa-la jé-su yi-rang-wa’am Cho-ten-gyi kor-ram  Gen-dun-gyi kor-ram
and those I have rejoiced in; stealing the wealth of stupas, the wealth of the Sangha,

s v Av \v v AI et v et v v v 5 v v v v v et v v v\ v v A' v

@Q“N {1 ﬁﬂ q‘\'ﬁ @ﬁ’ﬂ?@’ﬂﬂ J "\R1 QFSH" @ TR ﬁ?‘ f’\,’ﬂﬂ NAEN YW IR Q"\&W
Chog-chu gen-dun-gi kor-trog-pa dang  Trog-tu tsal-wa dang Trog-pa-la jé-su yi-rang-wa’am
and the wealth of the Sangha in the ten directions, urging their robbery, or rejoicing in their theft;
NENNRRNPRANIJNNAR]  RPRTYNRAR|  IFNRAEN YR TRRRE)
Tsham-mé-pa nga'i-le-gyi-pa dang  Gyi-du tsal-wa dang Gyi-pa-la jé-su yi-rang-wa’am

the five actions of immediate retribution I have committed, urged to be done, or rejoiced in;

SA\Y"'\Q\"'q'Q§a"’JN'@"’\!&YN*’-\'ﬁﬂ"\l?'gﬁl\fﬂ'N'QQ"N"JRR" f’\%ﬂ@%{’\!ﬂﬁ?1
Mi-gé-wa chii-le-kyi lam yang-dag-par lang-pa-la shug-pa dang Jug-tu tsal-wa dang
following the path of commitment to the ten non-virtuous actions, urging that they be followed,
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Jug-pa-la jé-su yi-rang-wa’am Le-Kyi drip-pa gang-gi drip-ne

or rejoicing in the following of them; whatever actions done while deluded by obscurations
A\ a

RTﬁQ“'@SJN’Sﬁ'ﬁ@N’QZ’&%’QRN 1 iﬁ"?{]@gﬂ§ﬂ'§'&5ﬂ‘?&1

Dag-sem-chen nyal-war chi-wa’am  Dii-dré kyé-ne su chi-wa’am

which have caused the birth of myself and other sentient beings in the hells,

Av v“v v, v “v v v, « v v \v v« v \v

&\ iﬂl\! T i&% Q"\&q WA'NIRRRA @ EQR&“ A f(gxam&q

Yi-dag-Kkyi yul-du chi-wa’am Yul-ta' khob-tu kyé-wa’am La-lor kyé-wa’am

in the animal realm, in the spirit realm, in the border lands and barbarian regions,
FRRTFIN YN AR SRR SaENE PR EEY

£ FINIZ 3 IR

Lha-tshé-ring-po-nam su-kyé wa’am Wang-po ma-tshang war-gyur wa’am

as a long-living god, as one with impaired senses,

v 'V v v, a v v v
L NXRES NXRGIARN| |
Ta-wa log-par dzin-par-gyur wa’am
or as one holding perverted views.

NRN'@N'R%R‘QW'&@N’HR'& 'qg“y,i'qx'qu'qamuﬁ;g:mm:mqmn'%':\ﬂ'aawsﬁ'

Sang-gye jyung-wa la-nyé par-mi gyi-par gyur-wa'i le-kyi drip-pa gang-lag-pa dé-dag tam-che
Whatever karmic obscurations which displease the Buddhas, all of these I confess and acknowledge
N:N'@N'Q“s’&'gq'qam'viﬁm'g%m1 YHIRA|  ARRFIRT| BRI
sang-gye chom-den-de yé-shé su-gyur-wa Chen-du gyur-wa Pang-du gyur-wa Tshe-mar gyur-wa

before the Buddhas, the Blessed Ones, who are transcending awareness, who are eyes, who are
witnesses, who are authorities,

~ ey S S > O, "l -t S\ ey N i ot
6’4@% N ﬂﬂﬂl\! u 5\ ﬁﬂ" Q" gﬁ FINIAA %q& N’ ‘5\! BN ‘:!1 x&! ﬁﬁ ’ﬂ ‘
Khyen-pe zig-pa dé-dag-gi chen-ngar tol-lo chag-so Mi-chap-po  Mi-be-do
knowing, and seeing. In their presence, I admit and reveal these, I do not hide them nor conceal them,

v v v gl v“ 'R/ v v A v v«
gﬁ Sﬁ @'\ﬂ%ﬁ OR ﬁ& X Q@/ﬁ NQ"N N‘ 1
Len-che kyang-cho ching-dom par-gyi lag-so
and I promise henceforth to refrain from them.

N:N'@Nn%’&'rgq'qﬁﬂ'%'541'2154&'65'1:!5@0455%&'g'q&v’m‘

Sang-gye chom-den-de dé-dag tam-che dag la-gong-su-sol
All of you Buddhas, the Blessed ones, pray grant me your attention!

ﬂﬁﬂ'ﬁ&'ﬁ'ﬂ'@%ﬁ?’ﬁ'ﬂ'ﬁﬂ'&'ﬁ?’&ﬂq'ﬂ'&!‘&lgl\m‘qk\q

Dag-gi kyé-wa-di dang kyé-wa tog-ma dang ta'-ma ma-chi-pa-ne
I dedicate whatever basis of virtue I have in this life,

12



SRASEAR Y

e v v v, e v Av \v v v v v A v v v v v mv \v v v < v v v v
2RXRA BSGHXQR ‘EQ'HN Q’]@ﬁ l'\Q" @ gﬁ 'y 6‘ i"\qﬂq a‘ﬂ'ﬁl\! lﬁba&\! arIy
Khor-wa na khor-wa'i kyé-ne zhen dag-tu jyin-pa ta-na dii-dré kyé-ne su kyé-pa-la-ze
and in all my lives without beginning or end, in this and other births while wandering in samsara,
R B[ EX YA AR A AR AR UL R
kham-chig tsam-tsal-wa'i gé-wa'i tsa-wa-gang lag-pa dang
whatever basis of virtue is in the generosity of giving even one mouthful of food to one born in the
animal realm,

'A v 'A v v Av \v Av v v v v v v
Q’-'\Q] ﬂl\l §N RN Q§RN R "\Q" RRER ﬂ*’-\"d@‘l\l A i”\‘
Dag-gi tshul-trim sung-pa'i gé-wa'i tsa-wa-gang lag-pa dang
whatever basis of virtue is in preserving morality,
ﬂ‘iﬂ'E"N'é?&'ﬂ?'gﬁ'ﬂm'ﬂq&ﬂa"'\Q\"'ﬂa'g 'ﬂ'ﬂ?ﬂﬂ&'ﬂ'ﬁﬁ"
Dag-gi tshang-par ché-pa-la ne-pa'i ge-wa'i tsa-wa-gang lag-pa dang
whatever basis of virtue is in the performance of pure conduct,

vA v < v '5/ v v A v v c\ v Av \v Av v v v v v v
Q‘iﬂ ﬂk\! \E\N 65 WRN ﬁéﬁ NXAGAAR ‘iﬂ RRER Q"RNQ"N A ﬁ?‘
Dag-gi sem-chen yong-su min-par gyi-pa'i ge-wa'i tsa-wa-gang lag-pa dang
whatever basis of virtue is in bringing sentient beings to complete maturation,

vA i v v il v, v, < v, < v Av \v Av i v v, v, v v
ﬂiﬂ Q"N FRER 5\!&’\1" @ A\CAN Qaﬁ [ iq‘ RRER Q"RNQ"N 5| ﬁ"\}
Dag-gi chang-chub chog-tu sem-kyé-pa'i gé-wa'i tsa-wa-gang lag-pa dang
whatever basis of virtue is in the awakening of excellent Bodhicitta,

vA v v v o v Av \' v“v \v Av v v v v v\v v v v A v v v v I\
ﬂf\ﬂ] Q"Na 6‘ N‘i (o wﬁm @ﬁﬂ RRER Q"RNQ’]N B "\ ‘iﬂ N 6"\ ﬂ%ﬂ Q ﬂg‘ﬁﬁr\ﬂiﬂl\! 51
Dag-gi la-na mé-pa'i yé-shé-Kkyi gé-wa'i tsa-wa-gang lag-pa de-dag tam-che chig-tu dii-shing dum-te
and whatever basis of virtue is in supreme transcending awareness. All these virtues I gather,

q“g’s«&q&’g’q’&'&%«ﬂ'ﬁ:‘1 FRINNBNNFR]

Dom-ne la-na ma-chi-pa dang  Gong-na ma-chi-pa dang
assemble, and bind into a single whole, and dedicating it to what is supreme and highest,

A ~ 2N ~ A~
Q']?'NWNR’Q"R'SJ 'g'&!qwa'gmxw Ry ﬁ, Q§T~YN 1

Gong ma'i yang gong-ma la-ma'i yang la-mar yong-su ngo-we
to what is higher than the highest, and what is more supreme than the supreme,

SEEOREEEU R RS LSRRt

La-na mé-pa yang-dag-par dzog-pa'i chang-chub-tu yong-su ngo-war gyi-o
I thereby totally dedicate it to supreme, completely perfect enlightenment.

%‘fgmﬁmua'N:N'@N'n“s’&rfgq'ar\N'g&&'@&'&”m‘gqg«uﬁ:1

Ji-tar de-pa'i sang-gye chom-den-de nam-Kkyi yong-su ngo-pa dang
Just as the Buddhas, the Blessed Ones, of the past have dedicated,
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Ji-tar ma-chon-pa'i sang-gye chom-den-de nam-kyi yong-su ngo-wa gyur-wa dang
just as the future Buddhas, the Blessed Ones will dedicate,

12 S 3 T T . S G . i S S—
E fgiﬁﬂ’gi%ﬁ R N’-'\N@N NN ‘Eﬁ ‘7\5\1\1 g&m JNARNYRY QR&V{R u ﬁ Q(Sﬁ i
Ji-tar da-tar chung-wa'i sang-gye chom-den-de nam-kyi yong-su ngo-war dze-pa de-tar
and just as the present Buddhas, the Blessed Ones, dedicate, so also do I dedicate.

2 S ¥y M 2, Vgt
ﬂf\ﬂ ﬂl\! JRURNYRY RRQ@"\} ]
dag-gi-kyang yong-su ngo-war gyi-o

P A~ A~ N [N ~

%ﬂ'ﬂ'ﬂ&&%ﬁ%’&'&?‘ﬂﬂﬂ"&'& x ‘QNR’%&N'E&IN'SE\'NEN'Q'N'?R'?'1 1
Dig-pa tham-che ni so-sor shag-so So-nam tham-che-la je-su yi-rang-ngo
I confess each and every one of my sins. I rejoice in all virtue.

v v v v, v vA v o v, v, > v“
RN @N FN 65"’4 Qﬁm qf\ﬂl\l"d R GK\QN N‘ 1
Sang-gye tham-che-la kul-zhing sol-wa-dep-so
I beseech and supplicate all the Buddhas.
s o Y B N S, Vo A >
RAQ AN FRF w-ﬁ« EER EEEERLEe S
Dag-gi la-na mé-pa yé-shé-kyi chog dam-pa tob-par gyur-chig
May I attain the excellent, supreme, and unsurpassed transcending awareness.
Av X, v, v, v v. v, v, v, i v v v. v, v, v, v '\v A v v 'V
AENFUTIRTPRIGINI| RGN GG
Mi-chog gyal-wa-gang dag-da-tar zhug-pa dang Gang-dag de-pa dag-dang de-zhin gang-ma chén
With folded hands I take refuge in all the supreme human beings, the Victorious Ones who are present now,
%5 55 PN N RER NN FHE RS TF A 1am'&r‘gx'qxn@&'§'an«'g@':ﬁ'&%“«ﬂ 1
Yon-ten ngag-pa ta'-ye gya-tsho dra-kun-la  Tal-mo jyar-war-gyi-té kyab-su nyé-war-chi'o
who have passed away, and who are yet to come, the praise of whose attributes is like a limitless ocean.
v v Y i v v vA '\A'V v, vA v

SRFANSN ﬁf\!‘? ’ﬂ?"ﬁ" %YRER ﬁﬂk\! fgﬁ (5‘?1 ]

Chang-chub sem-pa' gang-dag nying-jé'i tob-den-zhing

All Bodhisattvas, fully compassionate and courageous,

Ty T TR AT e R e

RRIGQNSJN6§’Q§N¥§6{R$Q§5H1 ‘

Pa'-wo sem-chen kun-la pen-zhing-kyob che-pa

continually benefiting and rescuing all sentient beings -

\' v vA v, v o v A v v, v, v\/

ARTERVINGINAIRNSGIANZI ]

Dé-dag-nam-kyi kyab-mé dig-chen dag-la-kyob

unto me, deprived of refuge and full of sins, please grant your refuge;

[N

g:'@:rimk\rﬁmﬁ'ﬁq'aaﬁ'mq:'qrwaqw&as”

Chang-chub sem-pa' dé-dag-nam la'ang dag-kyab-chi

[ also go into the refuge of all Bodhisattvas.
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A General Confession

P Ao A ~ a
\\3\,\9‘ ‘5’&?{&'@5%‘&!’%%'KY'0\1'NQ"N'RT'@Q"N'Q%’Q’QQ“N’NG'NRN’@NR’\'
La-ma dor-jé dzin-pa chen-po la-sog-pa chog-chu na-zhug-pa'i sang-gye dang
To the Lamas, such as the Great Holder of the Vajra, and to all the Buddhas and
TRER VKN AR IR T A AR YA |

chang-chub-sem-pa tam-che dag-la gong-su-sol
Bodhisattvas dwelling in the ten directions, pray grant me your attention!

o [N Ay A~ ~ ~ 2N
QRQT&RRR q& "RYAN ‘ Wmm 'ﬂﬂ'&! N ﬁ'll '%N r\cg 2\ gﬂqqx& x
Dag-ming-di (Name) zhé-gyi-we Tshé-khor-wa tog-ma-mé-pa-ne da-ta-la tug-gi bar-du

Through the power of the passions of lust, hatred, and ignorance from beginningless time
A~ ~

v v v v v v\v v v Av 'A' v“
iR AR SE e A R A
Nyon-mong-pa do-chag-dang zhé-dang-dang ti-mug-gi wang-gi
up until the present, I who am known by this name (Dharma Name)

SRR N - - YUY -» S SO - YU

RS RAFIFar Gre g
Lu-dang nga-dang yi-kyi go-ne dig-pa mi-gé-wa chu-gyi-pa dang
have committed the sins of the ten non-virtues with body, speech, and mind.
Né&&'&'&%&n‘g’q@&u‘ﬁ:1 ﬁ'ﬁ:@'ﬁ'@'ﬂ@&'ﬂ'ﬁﬂ I
Tsham-ma chi-pa nga-gyi-pa dang Dé-dang nyé-wa nga-gyi-pa dang
I have committed the five actions of immediate retribution and the five related to them.
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So-sor tar-pa'i dom-pa dang gal-wa gyi-pa dang Chang-chub-sem-pa'i lab-pa-dang gal-wa gyi-pa dang
I have transgressed the vows of Pratimoksa, have broken the training of the Bodhisattva,
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Sang-ngag-kyi dam-tshig dang gal-wa gyi-pa-dang Kon-chog-sum-la ma-gii-pa gyi-pa-dang

and have transgressed the sacred commitments of the Secret Tantras. I have been disrespectful to the
Triple Gem,
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Pa-dang-ma-la ma-gii-pa gyi-pa-dang Khen-po dang lob-pon-la ma-gii-pa gyi-pa-dang
disrespectful to my parents, disrespectful to the Abbot and Teacher,
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Drog-tshang-pa tsung-par ché-pa-nam-la ma-gii-pa gyi-pa-dang

and disrespectful to companions who have been pure in their conduct.
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Dam-pa'i cho pang-pa-dang Sung-rab-kyi-lii z6-pa-dang

I have done such things as renounce the excellent Dharma, sell the scriptures for profit,
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Pag-pa'i gen-dun-la kur-wa tab-pa-la sog-pa

and slander the noble Sangha.
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Dor-na to-ri dang tar-pa'i geg-su gyur-ching
In brief, before the Lamas, such as the Great Holder of the Vajra, and all the Buddhas and Bodhisattvas
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Khor-wa dang ngen-song-gi gyur-gyur-pa'i dig-pa-dang Nyé-pa-dang
who dwell in the ten directions, I confess all those sinful acts which serve as barriers to the higher
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Tung-wa'i tshog-chi gyi-pa dang Gyi-du tsal-wa dang
realms and liberation and become causes of samsara and evil existences.
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Zhen-gyi pa-la jé-su yi-rang-wa gyi-pa dé-dag-tam-che la-ma dor-jé dzin-pa chen-po la-sog-pa
I confess whatever accumulated misdeeds and transgressions I have committed, those which I have
gqm'ng'qqﬂw'ma'mw'@&'ﬁa'sﬂ@q'@&N':\:rq'ﬂ&w'65'@§§'§x'&§m'54‘qqu&ﬁ 1
chog-chu na-zhug-pa'i sang-gye dang chang-chub-sem-pa' tam-che-kyi chen-ngar tol-lo shag-so
urged others to commit, and those which I have rejoiced at when committed by others.
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Mi-chap-po  Mi-be-do  Len-che kyang-dom-par-gyi lag-so
I do not conceal nor hide these, and henceforth will keep my vows.
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Lii-kyi le-ni nam-pa-sum Nga-gi nam-pa zhi-dag dang
I confess each of the ten non-virtuous actions I have committed,
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Gang-yang yi-kyi nam-sum-po Mi-gé chu-po so-sor-shag
whether of the three physical kinds, the four vocal kinds, or the three mental kinds.
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Dé-chag zhé-dang ti-mug wang-gi-ni Lii-dang nga-dang dé-zhin yi-kyi-kyang
I confess each and every sin I have committed with body, speech, and mind
& SN Qe S O e
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Dig-pa dag-gi gyi-pa chi-chi-pa De-dag tam-che dag-gi so-sor-shag
through the power of lust, hatred, and ignorance. By recitation of this Confession of Misdeeds,
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Tog-ma mé-ne da-ta'i bar Mi-gé chu dang tsham-mé nga
I confess the ten non-virtues, the five actions of immediate retribution,
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Sem-ni nyén-mong wang-gyur-pa'i Dig-pa tam-che shag-par-gyi
and all sins committed under the power of a defiled state of mind through beginningless time until the
present.
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Chag-tshal-wa-dang cho-ching shag-pa-dang Jé-su-yi-rang kul-zhing sol-wa-yi
Whatever small amount of virtue I have accumulated, whether through prostrations, offerings, and
confession,
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Gé-wa chung-ze dag-gi chi-sag-pa Tam-che dag-gi chang-chub chir-ngo-o
or through rejoicing, beseeching, and supplication — I dedicate it all toward enlightenment.
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Prayer to the King of the Shakyas
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Gang-zhig chang-chub shing wang-drung-du dii-dé pung-che-pa dang kha'-la kun-khyab-ching
When you were at the foot of the great tree of enlightenment, Mara and his host filling the sky and
Yo S 2 N Yoyl e SRR > N 82 ey S S .
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Dor jé dung-tung dang-ni khor-lo-mé-dang ri-dang gang-ri'i treng-we char-beb-pa

Raining down a cascade of short vajra-lances, fire-wheels, mountains, and glacier mountains,
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Dzu-trul nam-par trul-ché tob-den mé-tog da'-chen chang-chub dog-chir tson-pa-na
Emanating miraculous displays, powerful, with flower-arrows, striving to turn back your enlightenment,
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Cham-pa'i tug-Kyi leg-par pam-dze dzog-pa'i sang-gye gang-nyé dé-la go-chag-tshal

You truly overcame with a mind of loving-kindness: I pay homage with my head to you who obtained
complete Buddhahood.
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Khyo-kyi zhen-gyi don-le-du  Sam-dang jyor-wa pun-tshog-pe
You, for the sake of others, with perfect intention and application,
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Chang-chub dam-par tug-kyé-tshé Sa-yang nam-pa drug-tu-yo
When arousing the mind to holy enlightenment, caused the earth to shake in six ways.
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Jyin-dang tshul-trim leg-drub-shing Zb-dang tson-drii gom-par-dze
Generosity and moral behavior well accomplished, patience and diligence cultivated,
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Sam-ten shé-rab tar-chin-pe Pa-rol-chin-dzog khyo-chag-tshal
Meditation and discriminating insight perfected, thus the perfections fulfilled: homage to you!
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Dro-gon dang-po tam-pa-na Jig-ten khe-pa tam-che-ga'
When you, Protector of Beings, were first born, all the wise ones in the world were delighted.
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Dii-nam shin-tu dog-pa-kyé Mu-teg ché-pa ta'-dag-trag

The Maras were greatly afraid. All the Tirthikas were frightened.
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Dé-le khyo-kyi ten-pa-ni Nyi-ma'i 6-zhin trin-le-nga’
On account of that, to you whose doctrine is active like the rays of the sun,
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Nam-pa kun-tu mi-lu-wa'i Tsa-lag khyo-la dag-kyab-chi

Not deceiving in any way, root and branch, I go for refuge.
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Khyo-Kkyi sung-rab seng-gé'i-dra Lhar-che jig-ten drag-pa-na

Your excellent speech, a lion’s roar, when proclaimed in the world, including the god realms,
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Tshang-dang khyab-jug kug-par-gyur Lha-yi la-ma wa-tar-zhum
Made Brahma and Vishnu mute, the highest gods intimidated like a fox.
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Tub-pa kang-mig drog-khar-dang Drang-song gye-pa ne-jog-sog
The sages Akshapada and Valmiki, the rishis Vyasa, Vasishtha, and others,
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Drag-pa tob-pa dé-dag-kun  Cho-kyi pam-dze khyo-la-dii

All those who obtained fame; to you who overcame their doctrines, I bow.
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Khyo-kyi chang-chub chog-nyé-ne  Dro-wa'i don-dze ngo-tshar-ché
You, having attained the supreme enlightenment, acted for the benefit of beings, Wondrous One!
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Si-pa'i sé-le ma-drol-war Ku-sog tang-we wa-pu-dang

Not freed of the cravings for existence, you abandoned body and life, hair raising!
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Nyi-kyi ku-sog mi-zig-par Khyé-la pen-par cha-o-zhé
Without regard for your body and life, saying, “I will act to benefit you,”
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Gon-mé dag-chag jé-zung-wa Gon-po khyo-la dag-kyab-chi

Caring for us without protector, we go to you, Protector, for refuge.
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Gyal-we dii-dé tul-wa-dang Mu-teg ma-lii pam-dze-dang
The Conqueror defeated the demonic host, overcame all the Tirthikas,
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Nyen-t6 lob-ma drang-mé-trol Gyal-se dam-pa lung-ten-dze
Liberated countless Hearers and students, and predicted the holy Conqueror’s Children.
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Dén-dra'i leg-tshog tong-wa-nam Khyo-Kkyi yon-ten don-nyer-we
Because those beholding such excellent accumulations aspire for your qualities,
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Chang-chub le-du jug-pa-dag  Lar-yang khyd-la dag-kyab-chi

I who engage for the sake of enlightenment, once more go to you for refuge.
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Khyo-kyi se-ni jam-pa'i-yang Lob-ma sha-ra-dva-ti'i-bu
Your sons are Mafijughosa, disciple Shariputra, and
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Cham-pa gyal-tshab dam-par-dze Sem-shé su-zhig té-tshom-za
Maitreya, the holy regent: who, knowing their minds, has doubts?
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Khyo-kyi yon-ten mé-chi-tshal Se-Kyi yon-ten tong-we-khum
What need to speak of your qualities? Due to seeing the qualities of your children, I am overwhelmed.
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Kya-reng shar-wa'i zi-ji-kyi Pe-mo nyen-gyi 6-zer-go

By the brilliance of the rising dawn, the light rays of the friend of the lotus are known.
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Ji-ta-wa-dang ji-nyé-ché Khyo-kyi nam-pa kun-nyé-pe
Because you obtained all aspects—the nature and the extent of the Dharma,
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Zhé-pa'i trin-le don-zhin-du Drub-pa khyé-la dag-chag-tshal

To you who accomplished the desired deeds according to the goal, I pay homage.
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Dé-tar dro-wa'i la-ma sha-kya'i-rig Bu-ram shing-pa'i dung-gyii le-trung-pa
Accordingly, Guru of Beings, born from the lineage of the Shakya clan, the “Sugar-Caners,”
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Chom-den dzog-pa'i sang-gye to-pa-yi Dro-we kun-khyen nyur-du tob-par-sho

Blessed One, Complete Buddha, by this praise may beings quickly obtain omniscience.
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This fifteen-verse Prayer to the King of the Shakyas, the Blessed One, glorious Sakya Pandita composed
at the Lhasa Temple.
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BRI
Prayers to the Five Superior Ones of Glorious Sakya
and others of the Lama Lineage Brief and Clear

Prayer to the Root Lama
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Pal-den tsa-wa'i la-ma rin-po-ché Dag-gi chi-wor pe-ma'i den-zhug-ne

Glorious Root Lama, Precious One, seated on the lotus throne atop my head
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Ka'-drin chen-p6 go-ne jé-zung-té Ku-sung-tug-kyi ngé-drup tsal-du sol
Having been graced through your great kindness, pray bestow the attainments of enlightened body,
speech, and mind.

Praise to Virupa
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Gang-ga dog-ching ma-rung gyal-po-tul Nyi-ma zung-ne yul-kham nyii-ché-sol
Repelling the Ganga apart, you tamed the malignant and majestic; Arresting the sun, you imbibed the
liquor of districts without intoxication;
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Nyo6-min ling-ga rab-ke tum-mo-tul Tu-tob wang-chug drag-la go-chag-tshal

You shattered the /iriga and subjugated Candika: To you who is renowned as Bale$vara I prostrate my
head!

Prayer To Sachen Kunga Nyingpo
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Tug-je chen-po dang-den-pe  Tag-tu zhen-gyi don-dze-pa'i
The one who possesses great compassion, The one who always works for the welfare of others.
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Nal-jyor wang-chug sa-kya-pa Kun-ga nying-po la-chag-tshal
Yogesvara of the Sakyapa, To Kunga Nyingpo I offer homage!
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Prayer To Lopén Sonam Tsemo
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S6-nam pag-mé le-trung-shing Khyen-pa'i yé-shé rab-tu-gye
From unfathomable merit and vastly developed wisdom of knowing,
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Dro-wa'i tsa-lag chog-gyur-pa  S6-nam Tsé-mo la-chag-tshal

You became the supreme friend to wandering beings: To you, Sonam Tsémo, I offer homage!

Prayer To Jetsun Drakpa Gyaltsen

Xxir SN > N (2 S 2N . g‘\ X R <
SNFFNTRIVRTRIN]  [NRRNGRSRALINNG] |
Cho-nam kun-gyi dé-nyi-zig Sang-ngag gya-tshoé pa-rol-son

You see the suchnesss of all phenomena, having mastered the ocean of guhyamantra:
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Dor-je dzin-pa kun-gyi-jé Drag-pa gyal-tshen la-chag-tshal

To you, chief of all Vajra Holders, Drakpa Gyaltsan, I offer homage!

Prayer To The Master of Dharma Sakya Pandita
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Shé-cha tam-che zig-pa'i chen-yang-pa Dro-kun gé-leg drub-pa'i tug-jé-chen
Through your wide eyes, you see all that is cognizable; Through your compassion, you accomplish well-
being for all wandering beings;
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Sam-ye trin-le dze-pa'i tob-nga'-wa Jam-gon la-ma'i zhab-la go-chag-tshal
Through the strength you wield, you carry out activities that are inconceivable: Guru Mafjunatha, I offer
homage with my head at your feet!

Prayer To The Protector Of Wandering Beings Chogyal Phagpa
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Drag-den kun-tu-zang-p6 nam-par-trul Tso-pa'i dii-dir tam-che khyen-par-drag
Replete emanation of the renowned Samantabhadra, Famed as the omniscient one for this age of discord,
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Dzam-ling ten-pa'i dag-por nga'-sol-wa'i Ché-gyal pag-pa'i zhab-la sol-wa-deb
Assuming the form of a spiritual overlord for the worldly domain: At your feet, Chdgyal Phagpa, I offer
my prayers!
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Prayer to the Lamas of the Lineage
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S6-nam yé-shé tshog-nyi rab-dzog-shing Gyal-tshen tser-cho nor-bu rin-chen-tar
Merit and wisdom, the two accumulations, complete, and like a precious jewel offered atop a victory
banner,
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Pal-gyi jyung-ne go-do kun-gyi-zhi Zang-po6 zhab-pe dri-ma-mé-la-dii
Source of glory, basis of all needs and wants: I bow to the stainless lotus feet of the Excellent One.
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Sang-gye ten-pa'i gang-ri leg-ne-shing Lung-rig seng-gé'i nga-ro cher-drag-pe
Because the glacial mountain of the Buddha’s doctrine abides well and the lion’s roar of scripture and
reasoning is proclaimed,
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Gal-wa lang-po le-pa gem-dze-pa Tam-che khyen-pa sang-gye pal-la-dii
The head of the oxen, the opponent, is smashed; I bow to the Omniscient One, the glorious Buddha.
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Do-gyii kun-gyi gya-tsho le-chung-wa'i Sung-nga yi-zhin nor-bii ga'-ton-gyé
The discourse that came from the ocean of all Sutras and Tantras, a wish-fulfilling jewel for which a
banquet is held,
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Pen-dé'i pal-jyor zang-po tsol-dze-pa Pal-den La-ma'i zhab-la sol-wa-deb
Bestows the prosperity of well-being: I pray to the feet of the Glorious Lama.

~ 2N N ~ ~
NR'@'EN "Jq'ﬁﬂ&'@g@f Q'ﬁNaRX 1?"1@§"§N'§ﬂl\f§&! "J’('Q"U\T'Q'Sﬂ x

Mang-du té-pa'i nag-kyi tshal-ne-shing  Dé-dun ral-tshog nam-par yo-wa-chen
Dwelling in the forest of abundant study and with a fluttering mane of the seven treatises,
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Drub-dang sun-jyin rig-pa'i tob-gye-pa Ma-wa'i seng-gé rong-ton zhab-la-dii
Great in strength of reasoning for proof and disproof, I bow to the Lion of Speech—Rongton.
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Gya-chen sé-nam lii-tob rab-gye-shing Dé-sheg sung-rab seng-gé'i nga-ro-yi
With vast merit, great physical strength, and the lion’s roar of the Sugatas excellent speech,
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Log-ma'i ri-dag ta'-dag trag-dze-pa Tub-ten gang-ri kyong-wa dé-la-dii

You frighten all the wild animals—proponents of wrong views: I bow to Gorampa who protects the
snow mountain—the doctrine of the Sage.
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Rig-kun khyab-dag ga'-chen dor-jé-chang = Nam-rig gyal-wa'i kyil-khor gya-tsho-tso
Master of all Buddha lineages, Great Joy Vajradhara, foremost from the ocean of all-knowing
Conqueror mandalas,
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Pal-den dor-jé den-pa chen-po-la  Sol-wa-deb-so chin-gyi-lab-tu-sol
To the great, glorious Vajrasanapada, I pray. Please bless me.
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Ku-yi kyil-khor den-sum tshang-wa'i-lha  Sung-gi kyil-khor teg-sum ton-pa'i-dra
Body mandala, the three seats, the complete deities, voice mandala, the three vehicles, sound of the
Teacher,
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Tug-kyi kyil-khor dé-tong rol-wa'i-chog Khyen-rab ché-jé'i zhab-la sol-wa-deb
Mind mandala, bliss and emptiness, the supreme play: I pray to the feet of Khyenrab Chojé.
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Kon-chog-sum-ngo yong-dzin gon-gyi-zung Trim-den té-sam-gom-pa'i nor-gyi-chug

Actual Three Jewels, cared for by tutors and guardians, rich in the gems of morality, hearing,
contemplating, and meditating,
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Lhun-drub trin-le chog-gyar pel-khe-pa'i Lo-den gé-wa'i shé-la sol-wa-deb
Spontaneous actions spreading in a hundred directions: I pray to Loden, the wise spiritual friend.

~ ~ N ~ N &
@N'RNN'@ﬂN'Nﬁ'NRN'ﬂq'ﬁi"ERN'Q‘ MN"éﬁ'ﬂ%’?ﬂﬁl\lqﬂ'&ﬂﬂ'&ﬂqu\l'RT‘ 1
Gyal-kham chog-mé yang-pa'i men-jong-su Shé-den zur-ne nam-kha'i ta'-le-pa
The glorious one homeless in the country, directly in front of the wise one in the wide land of herbs,
whose knowledge equals the Infinity of space,
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Kun-pang ché-jé'i trin-le kyong-wa'i-pal Lo-sel gya-tsho zhab-la sol-wa-deb
Kunpang Dharma Lord, whose activities nurtured you: I pray to Losal Gyatso.
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Dii-sum gyal-wa'i chin-lab gya-tsho-le Ngo-drub yi-zhin nor-bu leg-lang-té
From the ocean of blessings of the Conquerors of the three times, having well received the wish-
fulfilling gem of accomplishment,
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Dro-la pen-dé'i char-beb sa-kya-pa Ngag-chang chen-po zhab-la sol-wa-deb
The Sakyapa bestow a rain of well-being upon beings: I pray to the feet of the great Mantra-holder.
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Gyal-wa'i yé-shé chig-dii khyen-pa'i-ter Mar-ser DHIH-yig 6-kyi nang-wa-yi
The wisdom of the Conquerors gathered in one—treasure of knowledge, by the light of the orange
syllable DHIH,
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Ten-dro pal-ter jé-tsun sa-kya-pa Kun-ga' lo-dré zhab-la sol-wa-deb

1

The reverend Sakyapa bestows the glory of the doctrine and beings: I pray to the feet of Kunga Lodrd.
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Supplication for Quick Return: Drumbeat of Compassionate Exhortation
A Supplication to H.H. Jigdal Dagchen Sakya Dorje Chang
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La-ma yi-dam sang-gyé chang-sem-sog Kyab-yul rab-jyam gya-tsho tshog-ché-la
When I supplicate single-pointedly with a sorrowful song the widespread oceanic host of objects
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Tsé-chig dung-wa'i yang-kyi sol-deb-na Yi-la mon-pa'i don-di nyur-drup-dzo

Such as the gurus, personal deities, buddhas, and bodhisattvas, May you quickly accomplish
this aspired goal.
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Khyen-rab nga-gi wang-po yar-ngé-da Kun-né gang-wa dul-cha ga’-wa'i-nyen
Discriminating insight of the Lord of Speech—the waxing moon, Totally sating disciples—friend of joy,
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So-nam pal-du chon-pa lha-yi-rig Dag-chen Jig-dal zhab-la sol-wa-dep
Come as the glory of merit—divine lineage: I pray to the honorable Dagchen Jigdal.
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Ying-rig chig-tu dré-kyang gyu-ma'i-gar Kal-zang chi-du gyur-wa ngo-tshar-zug

Merging in one the expanse and awareness—dance of illusion, Excellent fortune transformed
to spring—wondrous form,
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Mi-jé jig-ten kham-kyi rol-pa-1é To6-mé zhii-pa di-ni chi-yi tshul

Without regard to the play of the World of Endurance', This departure is of what manner?
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Dé-na lha-rig da-kar tsang-ma-la  Khyen-tsé nii-pa'i 6-kar dz6-zung-né

Thus, in the pure white moon—the divine lineage holding the treasury of white light—knowledge,
compassion, and ability,
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Tsé-chen ten-pa'i ku-mii kyong-khe-pa Khon-dung zhén-nur lar-yang nyur-chén-sol

Expert sustaining the kumud? flower—the doctrine of the Sachen Kunga Nyingpo, I pray you quickly
return again as a Khon lineage youth.

35



. I AN . . . Ve - S . I N Vv N
E qgia N a&k\! @@q N L'\R‘ ﬁ"\! GQXXQ" lgﬁ"l\! ilﬂ (e Qﬁq L§QN @N‘ 1
Tsa-gyii la-ma nam-Kyi chin-lab-dang Nal-jyor rig-ngag drub-pa'i den-tob-kyi
By the blessings of the root and lineage gurus and the power of truth accomplished by the yogins
and knowledge mantras,
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Ten-pa'i nga'-dag pal-den sa-kya-pa'i Lug-zang gé-leg chog-chur khyab-gyur-chig

May the good wholesome tradition of the glorious Sakyapa, Sovereigns of the Doctrine, cover
the ten directions.

Colophon:
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When Glorious Sakya Phuntsok Phodrang Refuge Lord Dagchen Great Dorjé Chang’s mind was
absorbed in the Dharmadhatu, [ was present at the wondrous setting of his dwelling in luminosity
meditation and performed worship and offerings in the presence of his physical remains. According to

the entreaty from grandson Asanga Rinpoche at that time, I, Sakya Trizin Dolma Phodrang Ngawang
Kunga, composed this prayer with a mind of pure intention. May it be so accomplished.

At the request of H.E. Asanga Rinpoche, translated by Upasaka Jeffrey Schoening on May 8, 2016.
Notes:

1 “World of Endurance” is the name of our universe in the Buddha’s teachings.
2 Kumud is a white flower with a trumpet-like petal that blooms by the light of the moon.
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The Music that Evokes Compassion
A Supplication to the Lord of Lamas, Chogye Trichen
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Ngo-drub kun-tsol tsa-gyii la-ma-dang Yi-dam zhi-tro sang-gye chang-sem-sog

Root and lineage gurus who bestow siddhis, peaceful and wrathful yidam deities, buddhas,
bodhisattvas, and so forth,
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Kyab-ne rab-jyam den-pa'i chin-tu-yi Yi-la mon-pa'i don-di drub-gyur-chig

By the powerful blessings of the truth of these infinite sources of refuge, may the intention of our wishes
be accomplished.
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Nga-gi wang-po tug-kyé lha-lam-du  Yong-shar khyen-pa'i kyil-khor rab-dzog-shing
In the sky of the aspirations of Powerful Speech, the fully manifested Wisdom mandala is Supremely

f .
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Leg-she sung-gi 6-kar bum-tro-wa Tub-ten gya-tshé nyen-gyur dé-la-dii

Radiating the hundred-thousand white light rays of the Lucid Exposition of your speech, spiritual friend
of the Ocean of Buddha’s Teachings, To you we pay homage.
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Do-gyii gang-Kkyi ri-wo le-ong-pa'i Nyen-gyii tshe-ma dal-bab nam-zhi'i-gyiin
Emerging from the glacial Kailash mountain of sutra and tantra, the streams of the four great rivers of
the authentic whispered lineage
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Tug-sang ma-droé tsho-ru khyil-wa-yi Lob-she deng-chen wang-por sol-wa-deb
Swirl in the Manasarovar Lake of your secret heart, to the hooded Naga King of instructions for
disciples (lobshay), we pray.
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Chi-ru zhi-dul lab-pa'i tul-zhug-dzé Nang-du chang-chub-sem-kyi tug-gyii-tam

Outwardly, you are adorned by the training of gentle discipline, inwardly, your mind stream is filled
with bodhicitta,

39



(2N [N L ~ N L et N~ A N
Q“NR'Q'RN'Q"@N'Eﬂ'ﬂx'gﬂ'ﬂqf’«fﬂﬂ ﬁ"ﬁ&l"gﬁ'ﬁ'ﬁ'ﬂéﬁ'ﬂ’(’ﬂ&m‘q"{fﬁ& 1 ‘
Sang-wa rim-nyi zab-mor tag-zhol-wa'i Sum-den dor-jé dzin-par sol-wa-deb

Secretly, you always remain in the profound two stages, we pray to the Vajra Holder endowed with
these three (trainings).

N v B 2N SN o N N, N 0N T .é.
FIRHTIEERCYIPORR] IRy |
Nga-do mag-rum yong-su trig-pa'i-dii Khyé-nyi zhi-wa'i ying-su nal-dze-na

During this time when beings are obscured by the darkness of the five degenerations, if you rest in the
spacious expanse of peace,
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Lam-ton tshen-mo gon-kyab su-yi-ché Kyé-ma kyab-chig tsé-chen ying-ne-gong

Who will be our lord and refuge, our guide through the dark night? Oh sole refuge, out of your great
love, heed us from the spacious expanse.
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Dé-chir gon-khyé yar-dam min-dor-wa Nyig-dii ten-dré gii-mun sel-wa'i-le
And so, Lord Protector, please do not forsake your promise to dispel the darkness of the decline of the
teachings and beings in this degenerate age.
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Chog-trul ngo-tshar nyin-mor ché-pa'i-gon Rig-zang shar-ri'i trag-par nyur-jyon-sol
Lord Protector like the sun, we pray that your marvelous supreme emanation comes swiftly, rising over
the upper slopes of the eastern mountains of noble lineage.
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Kyé-wa'i treng-war khyé-zhab yi-zhin-nor Gii-pe tsug-gi gyen-du nyer-chang-té

Oh wishfulfilling jewel, throughout our garland of lives, may we respectfully hold you near as the
adornment of our crowns.
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Sung-gi dii-tsi tag-tu tsho-wa-dang Chang-chub tob-kyang rig-dag min-dral-sho

May you always sustain us with the nectar of your speech, and though we attain enlightenment, may you
remain with us as the Lord of the Family.
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Kyab-ne kun-dii pal-den la-ma-yi Khyen-tsé nii-pa chen-p6 chin-lab-dang
Glorious Lama, Embodiment of all Refuges, by the blessings of your great wisdom, love, and power,
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Dag-sog tsé-chig dung-we sol-tab-tii Ji-tar mon-pa zhin-du drub-par-sho

And by the strength of our single-minded prayer of heartfelt longing, may this be accomplished
according to our wishes!

40



SRELEA N

Colophon:
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At the time when the omniscient, holy crown ornament of the holder of the lotus, our supreme guide of
incomparable kindness, all-pervading lord of the mandala, the great Vajradhara Chogye Trichen,
Ngawang Khyenrab Lekshay Gyatso, Tashi Drakpai Gyaltsen Pal Zangpo, was demonstrating the
dissolution of his body of form (rupakaya) into dharmadhatu, I, the Sakya Trizin of the Drolma
Podrang, Ngawang Kunga, made this aspiration with the highest of intentions and with single-minded

reverence, while emanating cloudbanks of offerings during the Guru Puja in the assembly gathering at
Rajpur, in order for the whole assembly to be able to offer their appeal.
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Concluding prayers:
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Khye-par ton-pa chog-ne da-ta'i-war  Rim-chon gyii-pa'i la-ma tam-che-kyi
Especially, from the supreme Teacher until today, all the lamas who have come in succession,
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Yé-shé chig-tu dii-pa'i chin-zug-chog Tsa-wa'i la-ma nam-la sol-wa-deb
Their wisdom gathered in one—the excellent unified form: I pray to the root lamas.
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Kyab-ne kun-dii la-ma rin-po-ché Drin-chen ché-kyi-jé-la sol-wa-deb
Including all the objects of refuge—the precious lama: I pray to the most kind Dharma Lord.
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Nyam-mé ka'-drin-chen-gyi tug-jé-zig Di-chi bar-do kun-tu chin-gyi-lob

Viewing with the compassion of incomparable kindness, bless me in this life, future lives, and in
between.
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Kyé-wa kun-tu yang-dag la-ma-dang Dral-mé cho-kyi pal-la long-chd-ching

In all my lifetimes may I be inseparable from the perfectly pure spiritual teachers, utilize the glorious
Dharma, and
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Sa-dang lam-gyi yon-ten rab-dzog-ne Dor-jé chang-gi go-phang nyur-thob-shog
Completing the qualities of the grounds and paths, may I quickly achieve the state of Vajradhara.
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Khyé-nam to-ching sol-wa-tab-pa'i-tii Dag-sog gang-du ne-pa'i sa-chog-su

By the force of praising and supplicating you, in whatever places I and others dwell,
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Ne-don ul-pong tab-ts6 zhi-wa-dang Ché-dang ta-shi per-war dze-du-sol

May illness, evil influences, poverty, and conflict be eliminated, and the Dharma and good fortune
increase.
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An Abridged Piija of Homage and Offerings to the Sthaviras
by
Panchen Shakya Shri

REFUGE AND BODHICITTA
(Repeat the following 3 times.)
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Sang-gye cho-dang tshog-kyi chog-nam-la Chang-chub bar-du dag-ni kyab-su-chi

In the Buddha, Dharma, and Sangha I take Refuge until Enlightenment is reached;
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Dag-gi jyin-sog gyi-pa'i tshog-nam-kyi Dro-la pen-chir sang-gye drub-par-sho

by the merits of giving and other good deeds, may I achieve Buddhahood for the sake of all sentient
beings.
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THE FOUR IMMEASURABLES
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Sem-chen tham-che dé-wa dang de-wa'i-gyu dang den-par gyur-chig
May all beings have happiness and the causes of happiness;
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Dug-ngel dang dug-ngel gyi-gyu dang dral-war gyur-chig
May all be free from suffering and the causes of suffering;
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Dug-ngel mé-pa'i dé-wa dang min-dral-war gyur-chig
May all never be separated from the Bliss that is sorrowless;
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Nyé-ring chag-dang nyi-dang dral-wa'i tang-nyom-la ne-par gyur-chig
May all live in equanimity, free of attachment and aversion to those near and far.
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VISUALIZATION
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Kyab-ne kun-chog-sum-gyi den-pa-dang Gyal-wa se-che nam-kyi chin-lab-dang

By the truth of the Three Jewels, the blessings of the Buddhas and Their Sons, by the possession of the
two accumulations, and
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Tshog-nyi nga'-tang cho-ying dag-tob-kyi No-chii dé-chen zhing-gi ké-pa'i-ii

by the strength of the purity of the Dharmadhatu, there, in the middle of a blissful pure realm, is a great
and immeasurable palace
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Yi-trog nor-bii zhal-mé khang-chen-por Rin-chen seng-thri pe-da'i den-chog-dang

made of beautiful jewels. Within is a precious lion throne upon which rests a supreme seat of lotus and
moon.
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Ngo-sham zung-rig mé-tob-Kkyi trul-pa'i Cho-trin gya-tsho gang-zhing ché-gyur-chig

Created by the power of Dharani, vast clouds of offerings arise. May these be accepted.
RN

CLOUD OF OFFERINGS MANTRA
(Recite the following mantra 3 times accompanied by small cymbals.)
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NAMO RATNA TRAYAYA OM NAMO BHAGAVATE VAJRA SARAPRA MARDHANE
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TATHAGATHAYA ARHATE SAMYAKSAM BUDDHAYA TADYATHA OM VAJRE VAJRE MAHA VAJRE
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MAHA TEDZO VAJRE MAHA VIDYA VAJRE MAHA BODHICITTA VAJRE MAHA BODHI MANDO PASAM
m&pqgmafqg,ugax;q«ngqgﬁﬂ
KRAMANA VAJRE SARVA KARMA AWARANA VISHODHANA VAJRA SVAHA
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INVITATION
(Holding your hands at your heart with lighted incense between your middle fingers, recite the
following, ringing small cymbals at the end of each four line stanza.)
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Lag-til tar-nyam rin-chen-gyi tre-pa'i Jon-shing chu-tshé gyen-pa'i sa-zhi'i-ii
The ground is as smooth as the palm of a hand and is adorned with trees and lakes which are decorated
with precious ornaments.
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Rin-chen le-drub dru-zhi go-zhi-pa Pe-ma nyi-de gyen-pa'i den-teng-du

In the middle (of this pure land) there stand four walls and four doors made of jewels; within is a throne
adorned with a lotus, sun and moon, upon which is the Protector of beings,

S YRS, Vo . SN 2N - -y *’é‘/‘\*/
gﬂl\! EN g"\ (2 il\l @ﬂi"\! 5&&&1 1&8’\1 AN "{Q’ﬁ& ﬁ‘?{] (2 &N"ﬂ X
Tug-jé tsé-pa'i dii-kyi dul-cha-nam Nam-drol lam-la gé-dze dro-wa'i-gon
He who by compassion establishes His disciples on the path of Liberation during this degenerate age.
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Tub-pa chog-dang ne-ten chen-po-nam  Khor-dang che-pa ne-dir sheg-su-sol
We supplicate you, Oh highest Muni and great Holy Elders, to come to this place with your retinue.
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Chog-chii gyal-wa se-che tham-che-dang Shé-rab mé-bar nyon-mong tsho-kem-shing

All you Conquerors of the ten directions, with your Spiritual Sons, whose blazing fire of wisdom dries
up the ocean of addictions,
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Nam-drol s6-nam zhing-du ka'-dé-pa Chog-chii nyen-t6 gen-dun zhug-so-tshal
and the Community of Listeners in the ten directions whom (the Buddha) praised as a field of merit for
Liberation, I beseech you to be seated.
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Yon-jyor cho-pa'i ne-su chen-dren-gyi Dro-wa'i don-chir ché-kyi sheg-su-sol
I invite you to this place of worship and make offerings. By these offerings, I pray that you come for the
sake of all living beings.
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Dro-wa'i gon-po sha-kya seng-gé-yi Sang-gye ten-pa gang-gi chag-tu-zhag
Protectors of the Teachings, great Saints, you upon whom the Shakya Lion, the Protector of living
beings,
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Sung-rab rin-chen drom-gyi kha-jyé-pa'i Ché-kyong dra-chom chen-po zhug-so-tshal
has bestowed His Teachings, the openers of the treasure chest of precious scriptures, I beseech you to be
seated.
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Dam-cho pel-wa'i le-du chen-dren-gyi Dro-wa'i don-chir ché-kyi sheg-su-sol

I invite you in order to spread the Holy Teachings. By my offerings, I pray that you come for the sake
of living beings.
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NAMES OF THE 16 ARHATS
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Tub-pe ka'-go ten-pa'i gyal-tshen-dzin Yen-lag jyung-dang Ma-pam Nag-na-ne
The Sage has ordered you to uphold the Banner of the Teaching. O Noble Angaja, Ajita, Vanavasin,
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Dii-den Dor-je mo-bu Zang-po-dang Ser-bé'u Bha-ra-dhva-dza Ser-chen-chog
Kalika, Vajriputra, Bhadra, Kanakavatsa, Kanaka Bharadvaja,
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Phag-pa Ba-ku-la dang Dra-chen-dzin Lam-thren Bha-ra-dhva-dza S6-nyom-len
Noble Bakula, Rahula, Chudapanthaka, Pindola Bharadvaja, Mahapanthaka,
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Lam-ten Lii-dé Bé-ché Mi-ché-pa  Dra-chom ne-ten chen-po di-dag-ni
Nagasena, Gopaka, Abheda, You the great Arhat Elders,
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S6-nam rin-chen ling-du chen-dren-gyi  Dro-wa'i don-chir ché-Kkyi sheg-su-sol
I invite you to this island of precious merit. I pray that you come here for the sake of living beings.
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Pang-dang yé-shé pun-tshog sang-gye-kyang Dul-cha'i wang-gi nyen-t6 tshul-dzin-pa
Sixteen Holy Elders, your special affairs are to protect the Teachings. Although you are Buddhas,
unexcelled in the attainment of wisdom and renunciation,
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Khye-par-chen-gyi trin-le ch6-kyong-wa'i Ne-ten chu-drug dir-chén den-la-zhug

you maintain the manner of the Listeners for the sake of your disciples. Please come here and sit upon
the throne.
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Dé-sheg ka'-lung tsor-dze ten-pa-sung Rang-don dor-ne khor-wa'i nag-tshal-du
Sixteen Holy Elders, you take the speech of the Buddha as the highest and preserve His Teachings;
forsaking your own aims,
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Zhen-don lhur-dze ne-ten chu-drug-po Dam-che tug-jé'i wang-gi ne-dir-sheg

you earnestly strive for the aims of others who are (trapped) in the forest of samsara. Please come here
out of the strength of your Vow of Compassion.
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Gé-nyen kyab-sol den-pa'i tshig-ten-pa Kun-chog-sum-gyi zhab-dring chi-so-tshal

Noble laymen, who maintain the true words of the Refuge Prayer, servants of the Three Jewels, I beg
you to come;
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So-nam rin-chen zhing-du chen-dren-gyi Dro-wa'i don-chir chog-gyi sheg-su-sol
I invite you to this land of precious merit. By my offerings, I pray that you come for the sake of living
beings.
“fm@y’ne&’gqgam

(Having thus made a musical invitation, while simultaneously repeating the Cloud of Offerings Mantra,
offer your lighted incense to the altar.)

OBEISANCE
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Ji-nyé su-dag chog-chii jig-ten-na Dii-sum sheg-pa mi-yi seng-gé-kun

I pay homage with pure body, speech, and mind to each and every one of the Tathatagatas
of the three times,
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Dag-gi ma-lii dé-dag tam-che-la Lii-dang ngag-yi dang-we chag-gyi'o

all those Lions of Men, as many as are in the ten directions of this world.
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Zang-po cho-pa'i mon-lam tob-dag-gi  Gyal-wa tam-che yi-kyi ngon-sum-du

By the powers of the Prayer of Good Conduct, I bow, with as many bodies as there are atoms
in the Pure Lands,
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Zhing-gi dul-nyé lii-rab tii-pa-yi Gyal-wa kun-la rab-tu chag-tshal-lo

to all those Victorious Ones manifest in my mind, and I pay complete homage to all the Conquerors.
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Dul-chig teng-na dul-nyé sang-gye-nam  Sang-gye se-Kyi ii-na zhug-pa-dag

On each atom I imagine there to be as many Buddhas as atoms (in the Pure Lands), seated in the midst
of their Sons,
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Dé-tar cho-Kkyi-ying-nam ma-lii-pa Tam-che gyal-wa dag-gi gang-war-mo

and in this way I imagine each and every one of all the Dharma realms to be filled with Victorious Ones.
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Dé-dag ngag-pa mi-ze gya-tsho-nam Yang-Kyi yen-lag gya-tshé dra-kun-gyi

With unending oceans of praise for them, and with all the sounds of an ocean of varied melodies,
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Gyal-wa kun-gyi yon-ten rab-dzé-ching Dé-war-sheg-pa tam-che dag-gi-to
I fully proclaim the qualities of all the Conquerors, and I praise all the Sugatas.
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HOMAGE TO SHAKYAMUNI
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Tshung-mé ta-we mi-ngom-shing Ser-gyi dog-chen dze-pa'i-ku
I bow to Him at whose incomparable, beautiful golden form one cannot gaze enough,
v “ v v A v“ v v v Vg v v v v v
GRUISAINTRNINIRAGIN]  [IRF RGN IGUNEF I RSN |
Zhal-chig chag-nyi kyil-trung-zhug Sa-nén nyam-zhag dze-chag-tshal
with one face, two hands, and sitting in full lotus position, touching the earth, and in meditation.
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La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang Ten-pa gye-par chin-gyi-lob
Bless us that our Guru's life may be long and that the Teaching may spread.

HOMAGE TO THE 16 ARHATS

1 - Angaja
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Gang-ri chen-po ti-sé-na Pag-pa'i ne-ten Yen-lag-Jyung
I bow to the noble, Holy Elder Angaja (Yan lag 'byung), who is upon the great snow mountain Tisela.
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Dra-chom tong-dang sum-gye-kor Pé-por nga-yab dzin-chag-tshal
One hand holds an incense pot, the other a yak-tail whisk. He is surrounded by thirteen-hundred Arhats.
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La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang Ten-pa gye-par chin-gyi-lob
Bless us that our Guru's life may be long and that the Teaching may spread.
2 - Ajita
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Drang-song ri-yi shel-nag-na Pag-pa'i ne-ten Mi-pam-pa
I bow to the noble, Holy Elder Ajita (Ma pham pa), who is upon the slopes of Rishi Mountain.
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Dra-chom gya-trag chig-gi-kor Chag-nyi nyam-zhag dze-chag-tshal
Both hands gesture meditation. He is surrounded by a hundred Arhats.
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La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang Ten-pa gye-par chin-gyi-lob
Bless us that our Guru's life may be long and that the Teaching may spread.
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3 - Vanavasin
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Lo-ma diin-pa'i ri-pug-na Pag-pa'i ne-ten Nag-na-ne

I bow to the noble, Holy Elder Vanavasin (Nags na gnas), who lives in the cave of the Seven-Leaves-
Mountain.
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Dra-chom tong-dang zhi-gye-kor =~ Dig-dzub nga-yab dzin-chag-tshal

One hand threatens with the right forefinger, the other holds a yak-tail whisk. He is surrounded by four
hundred Arhats.
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La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang Ten-pa gye-par chin-gyi-lob

Bless us that our Guru's life may be long and that the Teaching may spread.

4 - Kalika
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Dzam-bu-ling-gi zang-ling-na Pag-pa'i ne-ten Dii-den-ni
I bow to the noble, Holy Elder Kalika (Dus Idan), who lives on the copper island of Jambudvipa.
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Dra-chom tong-dang chig-gye-kor  Ser-gyi na-kor dzin-chag-tshal
Holding golden earrings, he is surrounded by eleven-hundred Arhats.
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La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang Ten-pa gye-par chin-gyi-lob
Bless us that our Guru's life may be long and that the Teaching may spread.

5 - Vajriputra
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Sing-ga-la-yi ling-na-ni Ne-ten Dor-jé Mo-yi-bu

I bow to the noble, Holy Elder Vajriputra (rDo rjé mo'i bu), who lives on the island of Singala.
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Dra-chom chen-po tong-gi-kor  Dig-dzub nga-yab dzin-chag-tshal

One hand threatens with the right forefinger, the other holds a yak-tail whisk. He is surrounded by one-
thousand great Arhats.
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La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang Ten-pa gye-par chin-gyi-lob
Bless us that our Guru's life may be long and that the Teaching may spread.
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6 - Bhadra
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Chu-wo ya-mun-na ling-na Pag-pa'i ne-ten Zang-po-ni
I bow to the noble, Holy Elder Bhadra (bZang po), who lives on the island in the Yamuna River.
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Dra-chom tong-dang nyi-gye-kor Cho-che nyam-zhag dze chag-tshal
One hand gestures teaching, the other gestures meditation. He is surrounded by twelve-hundred Arhats.
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La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang Ten-pa gye-par chin-gyi-lob
Bless us that our Guru's life may be long and that the Teaching may spread.

7 - Kanakavatsa
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Ne-chog kha-ché'i yul-na-ni  Pag-pa'i ne-ten Ser-bé'u
I bow to the noble, Holy Elder Kanakavatsa (gSer gyi be'u), who lives in the excellent place of Kashmir.
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Dra-chom chen-po nga-gye-kor Rin-chen zhag-pa dzin-chag-tshal
Holding a jewelled lasso, he is surrounded by five-hundred great Arhats.
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La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang Ten-pa gye-par chin-gyi-lob
Bless us that our Guru's life may be long and that the Teaching may spread.

8 - Kanaka Bharadvaja

Q'@'ﬂ' f\'v' 3 X5E I:R'S 2\
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Nub-kyi ba-lang-ch6 na-ni Bha-ra-dhva-dza ser-chen-la

I bow to the noble, Holy Elder Bharadhvaja the Golden (Bha ra rdwa dza gser can), who lives on the
western continent of Godaniya.

N gt YU (o . -t o 1 . . . .
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Dra-chom chen-po diin-gye-kor Chag-nyi nyam-zhag dze-chag-tshal
Both hands gesture meditation. He is surrounded by seven-hundred great Arhats.

v Av '\ v, v v, v v v, v, vA v“ '\/
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La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang Ten-pa gye-par chin-gyi-lob
Bless us that our Guru's life may be long and that the Teaching may spread.

52



AR E ey

9 - Bakula

ROFRYFFT) AR TEREFI] |

Chang-gi dra-mi-nyen na-ni Pag-pa'i ne-ten Ba-ku-la

I bow to the noble, Holy Elder Bakula (Ba ku la), who lives on the northern continent of Kurava.

L, oy tin, YU R = .“.\.\.“.vg
AURIBFURYIFVIRFR] B[ HNATNAEGIAREY] |
Dra-chom chen-po gu-gye-kor Chag-nyi né'u 1¢ dzin-chag-tshal
Both hands hold a mongoose. He is surrounded by nine-hundred great Arhats.

v Av v\ v v v v v v v v“ v A 'V
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La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang Ten-pa gye-par chin-gyi-lob
Bless us that our Guru's life may be long and that the Teaching may spread.

10 - Rahula

SO 0 > S 2 S . - “é
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Tri-yang ku-yi ling-na-ni Pag-pa'i ne-ten Dra-chen-dzin

I bow to the noble, Holy Elder Rahula (sGra gcan 'dzin), who lives on the island of Priyangku.

v bl 'V v vA v v Nea A v\ v« v v a v v
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Dra-chom tong-dang chig-gye-kor Rin-chen trog-zhu dzin-chag tshal
Holding a jewelled crown, he is surrounded by eleven-hundred Arhats.
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La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang Ten-pa gye-par chin-gyi-lob
Bless us that our Guru's life may be long and that the Teaching may spread.

11 - Chudapanthaka
gﬁj’ﬁ'@;‘ﬁaiﬁm Wdﬂ&'rﬁ'qqk\mgq‘m&‘gqm§q] ‘

Cha-go pung-po ri-wo-la Pag-pa'i ne-ten Lam-tren-ten
I bow to the noble, Holy Elder Chudapanthaka (Lam phran bstan), who lives on Vulture Peak.

v gl '5/ v v v v X4 v A v v v v v
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Dra-chom tong-dang drug-gye-kor Chag-nyi nyam-zhag dze chag-tshal
Both hands in the gesture of meditation, he is surrounded by sixteen-hundred Arhats.

v Av '\ v v v v v v v 'A v A '\/
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La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang Ten-pa gye-par chin-gyi-lob
Bless us that our Guru's life may be long and that the Teaching may spread.
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12 - Pindola Bharadhvaja

v Av v v A v 'A v v v v Ny v“ v iy
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Shar-gyi lii-pag ling-na-ni Bha-ra-dhva-dza S6-nyom-len

I bow to the noble, Holy Elder Bharadhvaja The Alms Receiver (Bha ra rdwadza bsod snyoms len), who
lives on the eastern continent of Videha.

v bl v« v v A v v X ~ v v v S v a v v
ﬁ{] AN lgf\ﬂﬂ ﬂ%ﬂ al\! Qﬁﬂ ‘Q]Q"N AN ‘gﬁ Qﬂﬁ‘?éﬁ y‘ ‘7\5‘7\11 x
Dra-chom tong-trag chig-gi-kor Leg-bam lhung-zé dzin-chag-tshal
One hand holds a scripture, the other a begging bowl. He is surrounded by one-thousand Arhats.

v Av v\ v v v v v v v v v“ v\/
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La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang Ten-pa gye-par chin-gyi-lob
Bless us that our Guru's life may be long and that the Teaching may spread.

13 - Mahapanthaka

v v v vy v v Av v v v vﬁ
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Lha-ne sum-chu tsa-sum-na Pag-pa'i ne-ten Lam-ten-ni
I bow to the noble, Holy Elder Mahapanthaka (Lam chen bstan), who is in the heavenly place of Tray-
trimsa (The 33).

SO Vg, YU T vy A Xxre iy . " .
AYSNRF LRI AFVIFT|  [BNREFJIN IS RESZARIV] |
Dra-chom chen-po gu-gye-kor Ché-che leg-bam dzin-chag-tshal
One hand holds a scripture, the other gestures teaching. He is surrounded by nine-hundred great Arhats.
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La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang Ten-pa gye-par chin-gyi-lob

Bless us that our Guru's life may be long and that the Teaching may spread.

14 - Nagasena

Av “v 'M'N/ v v, v Av v, v v Av \
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Ri-yi gyal-po ngo-yang-la  Pag-pa'i ne-ten Lu-yi-dé

I bow to the noble, Holy Elder Nagasena (Klu'i sde), who is on the slope of Mount Meru.

v g 'V v 'A v v X4 v v v A v a v v
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Dra-chom tong-dang nyi-gye-kor = Bum-pa khar-sil dzin-chag-tshal
One hand holds a vase, the other a monk's staff. He is surrounded by twelve-hundred Arhats.
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La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang Ten-pa gye-par chin-gyi-lob
Bless us that our Guru's life may be long and that the Teaching may spread.
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15 - Gopaka
RAgAFgAR| | AROERRENIEARSERE| |

Ri-yi gyal-po bhi-hu-lar Pag-pa'i ne-ten Be-che-ni

I bow to the noble, Holy Elder Gopaka (sBed byed), who is on the king of mountains, Bhihula.

v, ~ 'V v, v, Av v, N v A v, ~ v, v, ﬁ v, v,
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Dra-chom tong-dang zhi-gye-kor = Chag-nyi leg-bam dzin-chag-tshal
Both hands hold a scripture. He is surrounded by fourteen-hundred Arhats.
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La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang Ten-pa gye-par chin-gyi-lob

Bless us that our Guru's life may be long and that the Teaching may spread.
16 - Abheda

aLe ~= a SN
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Ri-yi gyal-po gang-chen-la Pag-pa'i ne-ten Mi-ché-pa

I bow to the noble, Holy Elder Abheda (Mi phyed pa), who is on the king of mountains, Himavat.

v gl '\/ v v A vA v X v v X, v\ v a v v,
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Dra-chom tong-trag chig-gi-kor Chang-chub chor-ten dzin-chag-tshal
Holding a Bodhi-stupa, he is surrounded by one-thousand Arhats.
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La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang Ten-pa gye-par chin-gyi-lob
Bless us that our Guru's life may be long and that the Teaching may spread.

HOMAGE TO BUDDHA'S SERVANT
v Av \v < v v v '5/ v A v ~ v v
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Pag-pa'i ge-nyen Dharma-ta  Ral-pe t6-ching leg-bam-khur
I bow to the noble layman Dharmata. He bears scriptures, wears his hair in a top-knot,

FRAAXAFTHRANIAN|  FUARLAEFLAREN] |
Nang-ta' diin-gyi kha'-la-zig Nga-yab bum-pa dzin-chag-tshal
and before him dwells Amitabha. One hand holds a vase, the other a yak-tail whisk.

v Av v\ v v v v v v v vA v 'V
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La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang Ten-pa gye-par chin-gyi-lob
Bless us that our Guru's life may be long and that the Teaching may spread.
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HOMAGE TO THE 4 GUARDIAN KINGS

q‘g’q’n&‘&fnﬁu&g@n&%ﬂ wm@&nﬁqnﬁqwnﬁm‘ 1

Tson-pa'i go-go tu-tob-chen Sang-gye ten-pa leg-sung-wa

I bow to the four Great Kings who (guard) the four directions of the East, South, West, and North.
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Shar-lho nub-chang chog-zhi-yi Gyal-chen zhi-la chag-tshal-lo
Armored with exertion, possessed of power, they guard well the Buddha's Teaching.
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La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang Ten-pa gye-par chin-gyi-lob
Bless us that our Guru's life may be long and that the Teaching may spread.
AuER TR RN I EN|

OFFERINGS
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Mé-tog dam-pa threng-wa dam-pa-dang Sil-nyen nam-dang chug-pa dug-chog-dang
I make offerings to those Conquerors, with fine flowers, fine garlands and cymbals,
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Mar-mé chog-dang dug-p6 dam-pa-yi  Gyal-wa dé-dag la-ni cho-par-gyi
with balms, choice parasols, choice lamps, and the finest incense.
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Na-za' dam-pa nam-dang dri-chog-dang Ché-ma pur-ma ri-rab nyam-pa-dang

I make offerings to those Conquerors, with fine garments and choice fragrances, sandalwood powders
gl v v v v v “v X v v“ v v\v v v“v X v v A
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Ko-pa khye-par pag-pa'i chog-kun-gyi Gyal-wa dé-dag la-ni cho-par-gyi

equaling Mount Sumeru, and with all the choicest, most special arrangements.
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Ché-pa gang-nam la-me gya-ché-wa Dé-dag gyal-wa tham-che la-yang-mé

I imagine whatever offerings are supreme and vast, and those also I offer to all Conquerors.
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RTERTJ'Eﬁ'ﬂ'ﬁﬁ'ﬂq'ﬁql\l'ﬁﬂ'ﬂl\! 1 ‘@’Jﬂ"@é‘"’\!'@ﬂ"?é"d’&!&ﬁﬂ?ﬂ@‘ 1
Zang-po cho-la de-pa'i tob-dag-gi Gyal-wa kun-la chag-tshal cho-par-gyi

Through the powers of confidence in good conduct, I pay homage and make offerings to all the
Victorious Ones.
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CLOUD OF OFFERINGS MANTRA
(Recite the following mantra 3 times accompanied by small cymbals.)

S A—— (A e ST -
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NAMO RATNA TRAYAYA OM NAMO BHAGAVATE VAJRA SARAPRA MARDHANE
T I R R T . (S o
FENGUAFHNYYIEN]  H5Y NRERE]  &gRE]
TATHAGATHAYA ARHATE SAMYAKSEM BUDDHAYA TADYATHA OM VAJRE VAJIRE MAHA VAJRE
> \ 2N i ~A A A N\ a0
=2 RER = RET
NGHERE) &g 5RE|  agfR¥geE)  agFRaEnd
MAHA TEDZO VAJRE MAHA VIDYA VAJRE MAHA BODHICITTA VAJRE MAHA BODHI MANDO PASAM
m&pqgmaﬂasgﬁxpﬁﬂéqqgﬁﬁy
KRAMANA VAJRE SARVA KARMA AWARANA VISHODHANA VAJRA SVAHA
&’qm‘gq&'ﬁ:‘fm'éf%&rg‘ @’q‘&;ﬂ%‘@ﬂg&x

(As a preparation and purification for offering the mandala, recite the 100 syllable mantra.)

LONG MANDALA OFFERING

S Derxro o A ——— DT xS
W‘ 13\1 ﬂgg& Ggo 21 Q"(ﬂ WA ﬁﬁﬂ N RQRESBS ﬂNX@,N Q“@“
OM BENDZA BHUMI AH HUNG Zhi-yong-su dag-pa wang-chen ser-gyi sa-zhi.

OM VAJRA BHUMI AH HUM The ground of all that exists is totally pure, of great power,
with earth of gold.

e A 2 AN A, 2N (VAN <
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OM BENDZA REKE AH HUNG Chi'i-chag ri-khor yu-gi kor-wa'i ii-su-HUNG

OM VAJRA RESHE AH HUM It is surrounded on the outside with mountains of iron, in the center
of which is the syllable HUM
~
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Ri-gyal-po ri-rap  Shar-lii-phag-po Lho-dzam-bu-ling Nub-ba-lang-ché

Here is Mount Meru, King of Mountains, to the east Purvavideha, to the south Jambudvipa, to the west
Aparagodaniya,

v 'A' v v v, v i v v v,
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Chang dra-mi-nyen Lii-dang lu-phag Nga-yab dang nga-yab-zhen
to the north Uttarakuru, Deha and Videha, Chamara and Aparachamara,

o ey X S N N S S A CAN Vo
Q"Nfgqf\?m&!&!%ﬂ‘?{” g&@qﬁr\g&%ﬁg@ ZBVJ&BRKQ}
Yo-den dang lam-chog-dro  Dra-mi-nyen dang dra-mi-nyen gyi-da Rin-po-ché'i ri-wo
Shatha and Uttara-mantrina, Kurava and Kaurava, the Treasure Mountains,
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Pag-sam-gyi-shing  Do-jo-wa Ma-mé-pa'i lo-tog Khor-lo rin-po-ché
Wish-fulfilling Trees, Wish-fulfilling Cows, Uncultivated Harvests, Precious Wheels,
Yo D3R DD M LD
qxganaq ng&l ’Rﬁ’d%} aquqqaq g}?ﬂ ’iﬁﬂ&‘
Nor-bu rin-po-ché Tsun-mo rin-po-ché Lon-po rin-po-ché Lang-po rin-po-ché
Precious Jewels, Precious Queens, Precious Ministers, Precious Elephants,

L vﬁ BN . \/'ﬁ BN Seer 'vﬁ' . N e 7T,
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Ta-chog rin-po-ché Mag-pon rin-po-ché Ter-chen-pé bum-pa Geg-mo-ma
Precious Excellent Horses, Precious Generals, Vases of Great Treasure, Goddesses of Beauty,

@:‘@a\q g = qiq'g/z\r&‘ s?x"t?q‘m &x'a?r&q g'asf:rsq

Treng-wa-ma Lu-ma Gar-ma Dug-pé-ma Me-tog-ma Mar-me-ma Dri-chab-ma
Goddesses of Garlands, Goddesses of Song, Goddesses of Dance, Goddesses of Incense, Goddesses of
Flowers, Goddesses of Lamps, Goddesses of Perfume,
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Nyi-ma Da-wa Rin-po-ché'i dug Chog-le nam-par gyal-wa'i gyal-tshen
the Sun, the Moon, Precious Parasols, and All Victorious Victory Banners.
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Lha-dang mi’i pal-jyor pun-sum-tshog-pa ma-tshang-wa mé-pa di-nyi tub-wang ne-ten
I offer this perfect and complete wealth of gods and men to Buddha Shakyamuni, surrounded by

v v et v v ~ v A'« v v v v v v v v A\/
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chu-drug khor-dra chom-pa’i tshog-dang che-pa nam-la bul-war-gyi-o
his two disciples, the Sixteen Arhats, and all his retinue.

S S 0\ X Vo S S, Vol
LNENATIARFINGEIIA ]
Tug-jé dro-wa’i don-du zhé-su-sol
Please compassionately accept it for the sake of living beings.

~ PN QAo a - ~
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Zhé-ne lung-tog-Kyi ten-pa rin-po-ché dar-zhing gye-la yun-ring-du ne-par chin-gyi-lab-tu-sol

Having accepted this, grant us the blessing that the precious jewel of the teachings of scripture and
realization be disseminated far and wide

- S - S S S
G\M\lggéqémik\mxgxxg&gm%é&gmﬁigxpmﬁwgn
OM GURU BUDDHA BODHISATVA SAPARIVARA RATNA MANDALA PUJA MEGHA SAMUDRA
SAPHARANA SAMAYE HUM

asgumag

If possible, offer as many times as you can.
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CONFESSION

<, v '\v v Av v. 'A vA v v v v\' N v N vA v v
FREINGIRIFATFRANE)  pvaRaqRidadsdugs)
Dé-chag zhe-dang ti-mug wang-gi-ni Lii-dang ngag-dang de-zhin yi-kyi-kyang
I confess each and every sin, whatever I have done with body, speech, and mind

N o N S N
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Dig-pa dag-gi gyi-pa chi-chi-pa De-dag tam-che dag-gi so-sor-shag
through the power of desire, hatred, and ignorance.

REJOICING
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Chog-chii gyal-wa kun-dang sang-gye-se = Rang-gyal nam-dang lob-dang mi-lob-dang
I rejoice at all the merits, whatever they may be, of all the Conquerors, the Sons of Buddhas,

N N R S——— . o NSRS S S S—
HFYRFFRReras] AR IA=S]
Dro-wa kun-gyi s6-nam gang-la-yang Dé-dag kun-gyi jé-su dag-yi-rang
Pratyekabuddhas, Shravakas, and all living beings.

BESEECHING
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Gang-nam chog-chii jig-ten dron-ma-nam  Chang-chub rim-par sang-gye ma-chag-nyé

I urge all the Protectors, those who are the lamps in the ten directions of this world and have gradually

A AN N and ~ a
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Gon-po dé-dag dag-gi tam-che-la Khor-lo la-na-mé-pa kor-war-kul
achieved enlightenment without clinging to Buddhahood, to turn the Supreme Wheel of the Dharma.

SUPPLICATING
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Nya-ngen da'-ton gang-zhé dé-dag-la Dro-wa kun-la pen-zhing dé-wa’i-chir
To those who wish to manifest the passing into Nirvana, with clasped hands I pray that,
Q%@I’fd’aR’Qﬁ"'sf’d'gl'\'ﬂ(iﬂ&'ﬂ?w?1 Hﬁﬂ'@‘ﬂﬂ@!‘?ﬂ/’ Xﬂ'g?'ﬂ:\ﬁ!ﬂ?lﬂ§1 ‘
Kal-pa zhing-gi dul-nyé zhug-par-yang Dag-gi tal-mo rab-jyar sol-war-gyi

for the benefit and happiness of all beings, may they remain for as many eons as there are atoms in the
Pure Lands.
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DEDICATION
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Chag-tshal wa-dang ché-ching shag-pa-dang Jé-su yi-rang kul-zhing sol-wa-yi

Whatever small amount of virtue I have accumulated, whether through prostrations, offerings, and
confession,

~N [N N A<~
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Gé-wa chung-ze dag-gi chi-sag-pa Tam-che dag-gi chang-chub chir-ngo-o
or through rejoicing, beseeching, and supplicating -- I dedicate it all toward enlightenment.

ﬂ%RN 'Qa'q x‘ig' q’
MEDITATION AND MANTRA
gmiqR‘qﬁx'qsm'&&ﬁ'qm‘h’&'ﬁ'gqm'ﬁsmamnxgﬂ

Tub-wang khor-che-Kyi tshen-ne wo-té-tug-dam kul-wa-gyur
Oh great Sage, I am calling you and your retinue by name - please (keep) your vow (and consider me)!

q&&rm’é«’&’u’@'ﬂ%ﬂum

While thinking the above, recite the following mantra 100 times or more with one-pointed devotion and
respect:

. O U . S S,
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TADYATHA OM MUNI MUNI MAHAMUNI SHAKYAMUNIYE SVAHA
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DEDICATION
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Sang-gye trul-pa dra-chom pag-pa’i-tshog Dro-wa’i don-du ten-pa kyong-dze-pa
Host of noble Arhats, emanations of the Buddha, protectors of the Teaching for the sake of living
bei
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Kun-chog-sum-ngo ne-ten chu-drug-gi Ten-pa yiin-ring ne-par chin-gyi-lob
Sixteen Holy Elders, the real Three Jewels, bless that the Teaching remains long.
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Tug-jé’i dag-nyi ne-ten chu-drug-gi Khor-tshog si-tsho le-gal nyéon-mong-mé

You sixteen Holy Elders, whose nature is compassion, and your retinue of sixteen-thousand four-
hundred, who have no more
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Tri-dang drug-tong zhi-gya’i tshog-nam-kyi Ten-pa yiin-ring ne-par chin-gyi-lob

addictions and have crossed over the ocean of existence, the multitude of transmigrations, bless us that
the Teaching remains long.

< v v v A' ey v v v ~ v A v v v v \' AvA v v >
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Sem-chen yun-gyi so-gyur dra-chom-pa Rig-dang zhab-ten kyé-gii jyin-ne-ché
You Arhats, the delight of all beings, worthy recipients of the gifts of knowledgeable and serving
bei
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Pag-pa’i gang-zag chen-po tshog-nam-Kkyi Ten-pa yiin-ring ne-par chin-gyi-lob
you great and glorious beings, bless that the Teaching remains long.

v v \v Av v v Av A vA v \Av v v v v, > v v“ v
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Dag-zhen gé-wa’i tsa-wa di-yi-ni Pen-dé’i jyung-ne ten-pa pel-gyur-zhing

By this root of virtue of myself and others, may the Teaching, which is the source of benefit and
happiness, come to spread,

%Q“'ﬂﬁm”{ﬁ'Q%R’N‘@N‘Rﬂ'ﬁi&'&ﬂ& x ‘ﬁﬁﬂa@&!g§xi§;&fd?ﬁﬂ 1
Dug-ngel kun-jyung ma-lii rab-pang-ne  Si-pa’i gya-tsho nyur-du kem-par-sho

completely ridding all sources of suffering without exception, and thus quickly drying up the ocean of
existence.
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S6-nam gya-tsho yong-su dzog-ché-ching  Yé-shé gya-tsho nam-par dag-gyur-té
May the ocean of merit be thoroughly completed, may the ocean of wisdom be thoroughly purified,
e gaE AN TR ENNEY| NS VG NIV TG |
Mon-lam gya-tsho ma-lii yong-dzog-ne Lii-chen kun-la khye-par pag-par-sho

may the ocean of prayers without exception be completely fulfilled, and thus may all beings become
especially exalted.

BENEDICTION
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Tshog-nyi tar-chin dii-sum gyal-wa-yi Trin-le drub-ching yon-ten nam-yé-mé

May we have the good fortune (of having) the superior, unequalled Guru who has finished the two
accumulations,

v, v v, Av v, v A v, v, v, Y s v, v ot v Av v 'V
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Kal-pa nyam-pa’i dul-cha min-dze-pa Nyam-mé la-ma chog-gi ta-shi-sho

who accomplishes the activities of the Victors of the three times and has qualities indistinguishable
(from theirs), and who ripens fortunate trainees.
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Dii-sum gyal-wa se-che tug-jé-yi Nyen-to tshul-zung si-pa ji-si-bar
May we have the good fortune (of having) the great Elders, who with the compassion of the Buddhas
and their Sons of the three times,

‘/““/‘\"é . o S 2 N 7
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Ten-pa kyong-zhing dro-wa’i don-dze-pa Ne-ten chen-po nam-Kyi ta-shi-sho
in the manner of the Hearers, protect the Teaching and accomplish the purposes of beings for as long as
life exists.
v“ v Al \Av “ v 'V v gl v v v v < v\/
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Zab-ching gya-ché’i zig-pa-po Yul-khor-sung dang pag-kyé-po
May we have the good fortune (of having) the four Great Kings whose gaze is profound and wide:
gq‘%‘qa:ﬁa'g&’i«rgm IBNRFIG RG] |
Chen-mi zang-dang nam-t6-se Gyal-chen zhi-yi ta-shi-sho
Dhritarashtra, Virudhaka, Virupaksha , and Vaishravana.
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Pen-de jyung-wa’i ne-chig-po Ten-pa yiin-ring ne-pa-dang
May the Teaching, which is the only source of benefit and happiness, remain long,
QAR PN ST ‘ﬁ%&'@m’&ﬁ'nggx‘% 1
Ten-dzin kyé-bu dam-pa-nam  Ku-tshé’i gyal-tshen ten-gyur-chig

and may the victory banner of the lives of the holy beings who hold the Teaching be firm.
AL (2N
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Ton-pa jig-ten kham-su chon-pa-dang Ten-pa nyi-6 zhin-du sel-wa-dang
By the coming of the Teacher into the world, by the sunshine-like brilliance of the Teaching, and

v, a v, v“ v, \v v v, vA v, v vA v v, “v v v“
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Ten-dzin pu-lob gen-dun tiin-pa-yi Ten-pa yiin-ring ne-pa’i ta-shi-sho
by the harmony of the Community of the Teaching-holders and their disciples, may it be our good
fortune that the Teaching long endures.
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(Make any other benediction prayers. Then end with music.)
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Prayer to the Root Lama
9| [RENEFFIRGNIGNR] R FIRAGRA P IGINEY] |

Pal-den tsa-wa'i la-ma rin-po-ché Dag-gi chi-wor pe-ma'i den-zhug-ne
Glorious Root Lama, Precious One, seated on the lotus throne atop my head

DD TS R T RIS R =y . . =Ry . R
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Ka'a-drin chen-p6 go-ne jé-zung-té Ku-sung tug-kyi ngé-drup tsal-du sol
Gracing me through your great kindness, pray bestow the attainments of body, speech, and mind.
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Long Life Prayer for His Holiness The Dalai Lama,
Crown Jewel of Existence and Peace : Sound of the Immortal Vajra
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Nam-kun chog-den shé-rab pa-rol-chin Ngo-tshar tshen-pé'i zug-su shar-wa'i-lha

Endowed with supreme omniscience—Prajiiaparamita, God of the east in a form of marvelous marks
and signs—Amitayus,
SN 3 S > S N Vs ol 2 o, S W YN S N Vg =
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Pag-ma tshé-jyin yi-zhin khor-lo-yi Deng-dir chi-mé drub-pa'i ngo-drub-tsol

Noble life-giver, Wish-fulfilling Wheel-—White Tara, at this time, may you bestow the accomplishment
of attaining immortality.
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Jé-tsun Jam-pal Zhon-nii tshen-pé'i-ku Nga-wang yang-chen gyé-pa'i nyen-gyur-sung

Body—consisting of the marks and signs of the youthful Reverend Manjushri, Voice—eloquent
Sarasvati, pleasing when heard,

~ AN A ~ a—
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Lo-zang gyal-wa kun-gyi yé-shé-tug Ten-dzin gya-tshoé wang-po zhab-ten-sol

Mind—Tsongkhapa Losang Drakpa, the wisdom of all the Conquerors, Lord of the ocean of doctrine
holders, may you live long!

v v v v '\“'V v v A v v \v A' v v v v v
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Me-chung tab-khe tug-jé'i 6-nang-gi Si-sum gé-wa'i lam-du wang-gyur-zhing
With the light of marvelous skill in means and compassion governing the three existences according
to virtue and

qﬁ'&'ﬁ;’%'ﬁ&'@&mnuﬁqum‘ RERA AR R STF T GRNREF | |
Dzam-ling ché-gii nyem-pa trog-pa-la Tshung-pa-mé-pa'i gon-po zhab-ten-sol

Deflating the arrogance of the upper classes in this world, incomparable guardian, may you live long!
~ A T N_AAQ 2N A A AN [ AN
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Ché-nor tar-dé dé-zhi'i pal-den-pa'i Zab-gye cho-kyi khor-lo leg-kor-wa'i
Great captain who creates meaningful encounters by the good karma of excellently turning the Wheel
of the profound and vast Dharma
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Trin-le zang-p6 drel-tshe don-den-du Dze-pa'i dé-pon chen-po zhab-ten-sol
Endowed with fourfold splendor of Dharma, wealth, desirables, and liberation, may you live long!

e v N S 2 ™) . S i xSy S g’
FIRNNEAISRARANY)  grrngRRan TR dagRiaE
Nam-dag trim-den ché-wa'i khen-po-té Gyal-se chang-sem yong-Kkyi dag-nyi-tso
Preceptor of ten million endowed with the pure code, foremost master of all the Conquerors’ children,
the bodhisattvas,
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Kyil-khor gya-tsho khyab-dag khor-16-gon ~ Yung-dzog ten-pa'i nga'-dag zhab-ten-sol

Guardian of the wheel, presiding master of the ocean of mandalas, Sovereign of the complete doctrine,
may you live long!
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Tshog-nyi rin-chen kham-le leg-drub-ching Dul-cha ling-zhi'i ii-na ngén-to-wa
Well-formed from the realm of valuables—the two accumulations, lofty amidst the four continents—
disciples,
a_. N ~— A PN o~ ~
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Ri-mé ten-dzin gya-tsho yong-kor-wa'i Kyab-chog ri-wang lhun-po zhab-ten-sol
Encircled by the ocean—non-sectarian doctrine holders, Mount Sumeru—Supreme refuge,
may you live long!
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Nyig-ma nga-dé mé-pung rab-trug-pe Zo-ka'i dung-pe nar-wa'i dro-wa-la
For beings afflicted with torments difficult to endure and badly disturbed by the mass of fire
of the five dregs,

v, v A '\AvA v v v. v A Av A v, \v Av v, A v, v, v. N
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Cham-dang nying-jé'i chin-lad char-gyiin-gyi Zhi-sil dé-wa'i ug-jyin zhab-ten-sol
With a stream of blessings of loving-kindness and compassion, You give the relief of peace, coolness,
and comfort: may you live long!
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Gon-po gang-gi trin-le ta-diin-gyi Lung-tog tub-ten nyin-ché leg-drang-pe
Because the seven horses—the activities of you, the guardian, Bring the sun—the Sage’s doctrine
of scripture and realization,
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Lang-dor nang-we en-pa'i gyal-kham-su Pen-dé'i pe-tshal gye-dze zhab-ten-sol
In the realm devoid of illumination—of what is to be accepted and rejected, the lotus garden

of well-being is caused to flourish: may you live long!
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Ji-si nam-kha'ne-pa dé-si-du Gang-dul lhun-gyi-drub-pa'i dze-trin-gyi
So long as the sky endures, With activities spontaneously accomplishing spiritual training,
N
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Ta'-mé khor-war khyam-pa'i sem-chen-don  Drub-dze nam-dren dam-pa zhab-ten-sol
You, Holy Guide, accomplish the benefit of beings who wander in limitless samsara: may you live long!
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Deng-ne chang-chub nying-po ma-tob-bar Dag-sog kha'-nyam dro-wa ma-lii-pa
Henceforth, until obtaining enlightenment, May all beings equal to space, myself included,
gy g @N "4'5?1 .\N.q = Q3 Nr\.“.q B2 N— .qgiqx.“/
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Gon-po khyé-kyi dral-mé jé-zung-té Sung-gi dii-tsi tag-tu tsho-war-sho
Be cared for by you, O Guardian, without separation; May the nectar of your speech always sustain us!
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Dé-tar mi-ché de-ching mé-pa'i-I6  Tsé-chig sol-tab mon-pa'i den-tob-dang

Accordingly, with a mind of undivided faith and devotion, By the power of truth of praying and aspiring
single-pointedly and
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Cho-nyi nam-dag cho-chen lu-mé-tii Ji-tar mon-pa'i don-kun drub-gyur-chig

The power of pure Dharma nature and unmistaken phenomena, May all the aspired goals be
accomplished!
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This Long Life Prayer for His Holiness the Dalai Lama, Crown Jewel of Existence and Peace : Sound of

the Immortal Vajra, in accordance with the encouragement of the Amnye Machen Institute—Tibetan

Center for Advance Studies, was composed by Sakya Trizin Ngawang Kunga of the Dolma Phodrang.
May it be so accomplished!
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Long Life Prayer for His Holiness the Sakya Trichen Ngawang Kunga
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Chi-mé mi-shig sung-wa'i gur-khang-nang Chi-mé tshé-jyin lha-mo chen-diin-ma
In immortal life's protective wheel, seven-eyed one granting deathlessness,
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Chi-mé tshé-la wang-wa'i tshog-nam-kyi Chi-mé tshé-yi ngoé-drub tsal-du-sol
great assemblage granting deathlessness, grant attainment of immortal life!

A v v, Av v, << v, v, v i v, \' v, Av v vA 'V '\
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Rig-sum pe-ma'i tug-kyé lha-lam-ne Khyen-tsé nii-tii rang-zug nyin-mor-ché

Path divine of Padmasambhava, wisdom, love and power's radiant form,
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Sa-ten lung-tog pe-tshal gye-dze-ne Dul-cha ling-zhi'i gén-du tag-ten-sol
Sakya's blooms of insights and of words, master of the four worlds, please live long!
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Nga-wang gyu-trul lha-rig khon-gyi-dung Dro-kun ga'-dze teg-chen do-ngag-lam
Ngawang Kunga, line of Khon divine, giving joy and benefit to all,
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Pen-dé'i pal-du bar-wa'i tljin-le-chen Sam-pel wang-g; gyal-po zhab-ten-sol
owner of the great and secret path, wish-fulfilling great king, please live long!
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Nam-dag trim-den ser-gyi sa-zhi-la ~ Té-sam-gom-pa'i rin-chen dul-mang-tseg
Meditating, thinking, listening, placed upon a moral golden base.
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Che-tso tsom-dang jé-ten bang-rim-gye Kyab-chog ri-wang lhun-por ten-zhug-sol
Teach, debate, compose the Dharma's words, royal sublime refuge, firm remain!
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Gyal-wa nyi-pa jé-tsun gong-ma-nge Gyal-ten chig-dii nyen-gyii tshe-ma-zhi
Second Buddha, teacher of Lamdre, valid path of Buddha taught through speech,
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Gyal-wa'i lam-zang zab-mo lob-she-nam  Gyal-wa ji-zhin ton-dze zhab-ten-sol
teachings of the Sakya Founders, Five - You who teach like Buddha, firm remain!
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Pun-tshog gyal-si diin-gyi tra-shi-pal Pal-den sa-kya'i cho-si pal-bar-ne
Having come, you beautify this world, holding Sakya's power temporal,

Vo 'ﬁ'\'ﬁ'v'af V'Av . Vot NI v
TFRIASAAENPRAZNNRFHIIS| I EFINRAQNEE YRR |
Ne-chog dzam-ling dzé-pa'i gyen-du-chén Chon-zhin sang-sum dor-jé tar-ten-sol
radiating Sakya's Dharma works, vajra-like three secrets, long remain!

o oy . S S Ny . g‘\ 'V‘QN"\'
Q@ Nﬁa & 54%4] ﬂﬁ& gﬂ& E ﬁ‘ﬂ VJJ l'\&T ‘l!ﬁq %‘?@&1 o 54%’§ i ‘ 1
Lu-mé la-ma chog-sum tug-jé-dang Yi-dam ten-sung gya-tsho tu-tob-dang
Triple Gem and Teacher, kind and true, Yidam, and Protectors, full of might,
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Ché-nyi zab-mo gyur-mé den-pa'i-tii Ji-tar sol-wa'i d6-don drub-gyur-chig
profound and unchanging sublime truth, by these powers, our hopes will be fulfilled!

Colophon:
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This prayer was written and offered by Venerable Ngawang Lodro Rinchen, abbot of Nalendra
monastery in Phenpo, Tibet. Through the merit accumulated, may all sentient beings have long life
without any hindrance and ultimately gain Enlightenment.

This version of His Holiness Sakya Trizin's long life prayer was translated by Lama Ngawang Samten
and put into verse in accordance to the Tibetan chanting metrical form of the prayer by Stephen Ang.
This work was offered to His Holiness Sakya Trizin on 22 June 1987 in deep gratitude for the bestowing
of the Lam DreTshok Shed teachings (by His Holiness) at Sakya College, Rajpur. It was formally
chanted during the final assembly after the long life puja offering to His Holiness at the conclusion of
the Lam Dre teachings on 3 July 1987. Revisions are most welcome but care must be taken when
replacing any of the English words so as to maintain the metrical chanting accents.
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Long Life Prayer for His Holiness Sakya Trizin Ratna Vajra Rinpoche
which is known as 'The Truthful Words of the Accomplished Sage'
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Pun-tshog tshé-yi zi-chin pag-me-gon Pun-tshog tshé-jyin lha-mo nam-gyal-ma
To the immeasurably majestic Master of sublime life, to Usnisavijaya, the exalted
life-giving Goddess,

GEPNYIRIIIRGRGIN] A ga gy |
Pun-tshog lha-dang grub-pa rig-dzin-gyi Pun-tshog tag-pa dam-pa'i ngé-drub-tsol
to the illustrious gods and knowledge-holders, please bestow the attachment of sacred immortality.
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Nga-wang wang-chu den-pa'i sa-wang-gyur Khe-kun kun-ga'i lo-dré kun-gyi-jé

Lord of voice, sovereign master of the enlightened stage endowed with the ten powers, Master of the
intelligent ones who delights scholars,
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Si-zhi'i nam-dren dren-chog dren-pa'i-tso Wang-gyal gyal-wa'i wang-chug zhab-ten-sol

the principal leader amongst all the excellent guides of samsara and nirvana, may you, royal master,
long remain.

F A . .“.\.E‘ ayu— S S Y oyt S oyl g
5&"1\1 il\l FHA'RR Q“NR Q’]ﬂ,&! R&§ &q N ﬁ‘ WSQ] qa&l QEQ]N &Iﬁ § E "{ﬁ ;ﬁ ‘?@,ﬂ 1
Chog-dii gyal-wa'i sang-sum rin-chen-dzo Chig-dum jig-mé dor-jé'i 6-nén-gyé

The jewel treasure of the three secrets who fills all times and directions through spreading the light of
the fearless vajra.
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Trin-le nang-we sa-sum kun-kyab-chir Jam-gon ten-pa'i nyi-ma zhab-ten-sol
In order to protect the three realms by your pure activities, may you, master Manjushri, long remain.
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Ta'-le shé-char ma-tog khyen-pa'i-trul Jé-tsun jam-pa'i-yang-dang gon-po-khyé

Though to the eyes of the fortunate and unfortunate you are seen as different, you are in fact none other
than the holy master Mafijusri ,
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Chog-men kal-we nang-dang nang-min-le Yer-mé ma-wa'i seng-gé zhab-ten-sol
who undeluded knows all fathomless knowable things. May you, lion of speech, long remain.
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Lab-sum dri-mé khyen-pa'i cha-shé-dzog Dro-wa'i kyab-gon tug-jé'i sil-zer-chen
Having completely understood the three stainless trainings, you radiate the soothing rays of compassion
to protect living beings,
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Dam-pa'i tshul-gii nii-tob dii-tsi'i-ter Tub-ten wang-chug tsug-tu zhab-ten-sol

the treasure of nectar-like powers of the nine characteristics of holiness. May you, the prosperous Crown
of Buddha's teaching, long remain.
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Jam-gon drub-rig ser-gyi tri-shing-tser Dro-zhi'i lam-gyi ku-zhi'i gyal-tab-la

At the pinnacle of the golden vine-like lineage of the Protector Manjushri rests the all-powerful,
jewelled flower, Master of all mandalas,

S Vo N W X V= N o, o> W Vogd \f\ AN . T
ARPIGRIRAAHNARIARSG] IGARFISRTN[IIGIIRANA] ]
Wang-gyur nor-bii mé-tog khor-1o-gon  Gyu-dé gya-tshé dag-nyi zhab-ten-sol

who possesses the royal methods of the four bodies that accomplishes the path of the four ways.
May you, Master of the ocean of tantras, long remain.
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Ché-si dze-trin ser-gyi khor-gyur-la Nga'-0 rin-chen diin-gyi kha-lo-gyur

Through your turning of the golden wheel of spiritual and temporal activities, the wheel of the seven
jewels flourishes,
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La-ma dor-jé sung-ma'i drog-dén-gyi Ta-shi gé-tsen yiin-du bar-gyur-chig

by the support of the teachers and vajra guardians, may the signs of virtue and auspiciousness
long blaze forth.

Colophon:
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Long Life Prayer for His Eminence Luding Khenchen Rinpoche
which is known as 'Melodious Diamond: The Truthful Prayer of the Sages'
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Jam-pal pa'-wé pob-pa'i ter-chen-tshog Yang-chen ga'-me chig-tu pung-pa'i-chi
Hero Manjushri great wisdom mine shines the heap of brightest joyous light
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Ten-pa'i chi-nor si-mun drung-jyin-pa'i Teg-chen ché-kyi nyi-ma tsho-zhé-sol
collective wealth dispels world's darkness. Sun of Mahayana, please live long!
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Cham-pa'i pal-go tsé-wa'i gé-sar-chen = Mig-mé nying-jé yal-dab bol-wa'i-tro
Endow loving-kindness glorious seed sprouts the tree of boundless compassion
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Zab-gii khyen-tog dab-tong go-pa'i-pul Nam-dren ché-wa'i tsug-gyen tsho-zhé-sol
blossom thousand petals of knowledge. Crown of many guides you, please live long
gt v v v v v 'A' < 'V-‘ v v v v A v et 'V '\/ v
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Cho-chen kun-tag nang-cha ji-nyé-tshog Zhen-wang den-sum kyil-khor rol-mor-char
All the thoughts of conceivable things raise dependent mandala's deities
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Cho-nyi yong-drub dé-chen yé-shé-kyi Don-ton sung-sang dzin-pa tsho-zhé-sol
accomplishment of blissful wisdom. Showing sacred meaning, please live long!
EqrapnERAEg A AN IgR AR aR]  FR AR FRIRFRAGRAET) |
Tshog-nyi nor-dzin ma-me kyé-sing-pa'i Nam-sum trim-kyi nor-bii kang-tung-chog
Nourished by the wealth of two great heaps tree with gems of moral conduct three
AN AN — . . N, AN . . A
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Don-nyi dre-bii yur-za khur-den-ku Mi-shig dor-jé'i ch6-dun drub-par-mén
laden with the fruit of dual meanings become diamond's qualities we pray!
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Tsé-chig sol-wa'i ma-la ya-lung-gi  Jé-tsé'i trin-ngén pung-po yo-wa-le
By the wind of the sincere prayers cause your clouds of compassion to rise
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Drub-nyi dii-tsé'i tig-treng peb-pa-dang Ku-zhi'i dre-zang chog-gi mén-pa-tsol
rain the nectar drops of two siddhis bestow the good fruit of four kayas!

Colophon:
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This long life prayer was composed by Sharpa Khenpo, named "Mafiju", in order to fulfil the wishes of
the faithful devotees of the object of these supplications. May this bear fruit! This metered translation

was prepared by Tsharpa Lochen Lama Choedak Rinpoche with the assistance of Rinchen Choezom on
the auspicious occasion of His Eminence Luding Khenchen Rinpoche's visit to Australia in April 2004.
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Prayer for concluding the long life prayers:
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Kon-chog rin-chen-sum-gyi chin-lab-dang Kar-chog ga'-wa'i tu-dang nii-pa-yi
By the blessings of the Three Precious Jewels and the power and ability of those delighting in virtue,
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Gyal-wa'i ten-dzin jam-yang yab-se-sog Ku-tshé-ring-zhing trin-le gye-gyur-chig
May the upholders of the Conqueror’s doctrine, such as the Maifijughosa fathers and sons, have long life
and vast activities.
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La-ma ku-kham zang-la sol-wa-deb Chog-dii ku-tshé-ring-la sol-wa-deb
I pray for the good health of the lamas. I pray for their long life in all times and places.
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Trin-le dar-zhing gye-la sol-wa-deb La-ma dral-wa-mé-par chin-gyi-lob
I pray that your activities flourish and spread. May I be blessed to be inseparable from the lama.
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Ku-tshé ri-wo zhin-du ten-pa-dang Ten-dzin nyi-da zhin-du sel-wa dang
With a level of merit stable as a mountain, Upholders of the doctrine visible as the sun and moon,
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Nyen-drag nam-kha' ta-bur khyab-pa-yi  Ta-shi dé-kyang deng-dir dé-leg-sho
Fame pervasive as space, by that good fortune may we have happiness and goodness here and now.
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The Litany of the Epithets of Arya Manjushri

Refuge and Bodhicitta Prayer
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La-ma sang-gye cho-tshog-la ~ Chang-chub bar-du kyab-su-chi
In the Lama, Buddha, Dharma and the Assembly we take refuge until enlightenment.

L gl A, AN, X Vo2 W SR 2N
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Zhen-don dzog-chang tob-cha'i-chir Zab-mo gyii-dé lag-par-gyi
By reading this profound tantra, may I attain complete enlightenment for the benefit of others,
& ~
A T DN YR NN
(Repeat Refuge and Bodhicitta 3 times.)

Praise to Manjushri

Ak
Praise:
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Zhon-nii ku-lii chang-wa-po Ye-she dron-mé rab-tu-sel
Possessing the Youthful Body, the lamp of your Primordial Wisdom shines

REQEF NN TIFNUR|  REXNARZRNALRZVA] |

Jig-ten sum-gyi mun-sel-wa Jam-pa’i-yang-la chag-tshal-lo
cleansing the Three Realms of Ignorance. To Manjushri I prostrate.
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v. v v v v v v v Avﬁ
N0 BTRERY aEEpgaasgh
Gya-gar ke-du Arya Manjushri Nama Sangiti
In Sanskrit: aryamanjusrinamasangiti
RRjRG| ARCNNREKANASSEG WA NER | |
Bo ke-du Pag-pa Jam-pal-gyi tshen-yang dag-par jo-pa
In Tibetan: phags pa 'jam dpal mtshan yang dag par brjod pa
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Jam-pal Zhon-nur gyur-pa-la chag-tshal-lo
Homage to the ever-youthful Mafijusri!
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JAVARERES)  FRRe IR s |
Dé-ne pal-den Dor-jé-chang Dul-ka' dul-wa nam-kyi-chog

Then the glorious Vajradhara, Supreme of the tamers of the hard to tame,
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Pa'-wo jig-ten sum-le-gyal Dor-jé wang-chug sang-wa'i-gyal

The hero victorious over the three worlds, the most powerful and prosperous
of the vajra, sovereign of secrets,
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Pe-ma kar-po gye-dra'i-chen Pe-ma gye-pa'i den-la-zhug
With eyes like a white lotus in bloom, sitting on the seat of a lotus in bloom;
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Rang-gi lag-gi dor-jé-chog Yang-dang yang-du sor-ché-pa
In his hand, the supreme vajra, which is brandished again and again,
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Tro-nyer rim-par den-la-sog  La-na dor-jé ta'-ye-pa
Along with those bearing a grimace and the rest, the vajras in their hands, limitless;
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Pa'-wo dul-ka' dul-wa-po Jig-su rung-dang pa'-che-chen
Heroic tamers of the hard to tame, fearsome and valiant in bearing,
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Dor-jé tsé-mo rab-tro-wa Rang-gi lag-gi sor-ché-pa
The tips of their vajras intensely radiating, which they brandish in their hands;
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Nying-jé ché-dang shé-rab-dang Tab-kyi dro-don ché-pa'i-chog
Through the greatest of compassion, wisdom and method, supreme in working
for the welfare of wandering beings;
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Ga'-gu rang-pa'i sam-pa-chen Tro-wo lii-kyi zug-den-pa
Having thrilled and elated mentalities, having wrathful physical forms,
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Sang-gye trin-le che-pa'i-gon Lii-tii-nam-dang lhen-chig-tu

The protectors carrying out the Buddha's transcendental activities. In synchronicity with them,
their bodies bowed,
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Dé-zhin-sheg-pa chom-den-de Dzog-sang-gye-la chag-tshal-ne

To the Tathagata, the Bhagavan, the complete Buddha, having prostrated,
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Tal-mo char-war che-ne-ni Chen-ngar dug-té di-ke-sol

Standing before him with palms pressed together, said this:
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Khyab-dag dag-la men-pa-dang Dag-don dag-la tug-tsé'i-chir

"Presiding Master, for my aid and my aims, out of affection for me,
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Gyu-trul dra-we ngon-dzog-pa'i Chang-chub chi-ne dag-tob-dzo

Do what will bring me attainment of bodhi as a manifest Buddha from the Illusory Matrix.
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Nyon-mong pe-ni sem-trug-shing Mi-shé dam-du ching-wa-yi
"For the afflicted whose minds are unsettled, sunk in the swamp of unawareness,
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Sem-chen kun-la men-pa-dang La-mé dre-du tob-cha'i-chir
To bring about healing and the attainment of the unsurpassed result for all sentient beings,
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Dzog-pa'i sang-gye chom-den-de Dro-wa'i la-ma tén-pa-po
"Complete Buddha, Bhagavan, Guru of wandering beings, teacher,
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Dam-tshig chen-po dé-nyi-khyen Wang-po sam-pa khyen-chog-gi

Knower of the great samaya and suchness, supreme knower of the faculties and intents,
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Chom-den-de-kyi yé-shé-ku  Tsug-to chen-po tshig-gi-dag

"Bhagavan embodying wisdom, the great usnisa, mastery of words,
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Yé-shé-ku-té rang-chung-wa Jam-pal yé-shé sem-pa'-yi

The self-originated kaya of wisdom, the jiianasattva ManjusrT:
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Ming-ni yang-dag jo-pa'i-chog Dén-zab don-ni gya-ché-zhing
"The highest litany of his epithets with profound meaning; the meaning that is extensive,
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Don-chen tshung-mé rab-zhi-wa Tog-ma bar-dang tar-gé-wa
The great meaning, unparalleled, fully pacifying; good in the beginning, middle and end;
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De-pa'i sang-gye nam-kyi-sung Ma-ong nam-kyang sung-gyur-la
"That which has been spoken by previous Buddhas, which will be said by those in the future too,
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Da-tar chung-wa'i dzog-sang-gye Yang-dang yang-du sung-wa-gang
And which the perfect Buddha of the present say again and again;
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Gyii-chen gyu-trul dra-wa-le Dor-jé chang-chen sang-ngag-chang

"That which, in the great tantra of the Illusory Matrix, the great Vajraholders,
the Holders of Secret Mantra
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Pag-me nam-kyi ka'-zhin-du Lu-lang gang-lag she-du-sol

Unfathomable and in rapture chanted, please explain!
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Gon-po dzog-sang-gye kun-gyi Sang-dzin chi-ne dag-gyur-chir
"Protector, so that I may be a keeper of the secrets of all the perfect Buddhas,
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Ngé-par jyung-gi bar-du-di Dag-gi sam-pa ten-p6-zung

I shall retain it with a steadfast intent until deliverance.
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Nyon-mong ma-lii sel-wa-dang Mi-shé ma-lii pang-wa'i-chir
"To dispel the afflictions without exception and discard non-awareness with no omissions,
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Sam-pa'i khye-par ji-zhin-du Sem-chen nam-la she-par-tshal

I shall explain it to sentient beings in accord with their specific intents."
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Sang-wang lag-na dor-jé-yi  Dé-zhin-sheg-la dé-ke-du
Thus, the Lord of Secrets Vajrapani spoke to the Tathagata
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Sol-ne tal-mo jyar-che-té Lii-tii ne-ni chen-ngar-dug
In entreaty, his palms pressed together; he bowed his body, then stood in front.
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Dé-ne chom-den Sha-kya-tub Dzog-pa'i sang-gye kang-nyi-chog
Then the Bhagavan Sakyamuni, the perfect Buddha, best of bipeds,
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Nyi-kyi zhal-ne jag-zang-wa  Ring-zhing yang-pa kyang-dze-dé
Extended from his mouth his fine tongue, long and wide,
 yi— e Y > Y A Y— . S Y
qﬁﬂ gés 4"%54 a §Rgﬁ 6‘?1 1‘1@"\ Q(ﬂq ﬁ{] aSJN Ri"x! gﬁ RW 1
Jig-ten-sum-po nang-ché-ching Dii-zhi'i dra-nam dul-ché-pa
[luminating the three worlds, taming the foes of the four maras,
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Sem-chen-nam-Kkyi ngen-song-sum Jyong-war ché-pa'i dzum-ten-ne
And cleansing the three bad destinies of sentient beings by showing his smile.
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Tshang-pa'i sung-ni nyen-pa-yi Jig-ten-sum-po kun-kang-ne
Filling all the three worlds with his sweet Brahma-voice,
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Lag-na dor-jé tob-po-ché Sang-wang-la-ni lar-sung-pa
To Vajrapani, the Immensely Strong, the Lord of Secrets, he spoke in reply:
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Nying-jé ché-dang den-gyur-pe Dro-la-pen-pa'i don-du-khyo
"You who has attained great compassion for the purpose of benefiting wandering beings,
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Yé-shé lii-chen jam-pal-gyi Ming-jé-pa-ni don-ché-wa
For the great purpose of expressing the names of the embodiment of wisdom, Mafjusri,
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Dag-par ché-ching dig-sel-wa Nga-le nyen-par tson-pa-ni
"The purifier dispelling degrading misdeeds, endeavour to listen to me.
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Leg-so pal-den dor-jé-chang  La-na dor-jé khyé-leg-so
Well done, glorious Vajra Holder! Well done, Vajrapani!
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Sang-wa'i dag-po dé-chir-nge Khyo-la leg-par ten-par-cha
"Thus, Master of Secrets, I shall reveal it to you well.
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Khyo-ni tsé-chig yi-kyi-nyon Chom-den dé-ni leg-zhé-sol
You must listen with a one-pointed mind." "Bhagavan, that's excellent!" he replied.
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Dé-ne chom-den Sha-kya-tub Sang-ngag rig-chen tam-che-dang
Then the Bhagavan Sakyamuni, looked thoroughly at all the great race of secret mantra:
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Sang-ngag rig-ngag chang-wa'i-rig Rig-sum la-ni nam-par-zig
The race of holders of guhyamantras and vidyamantras, the race of the three,
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Jig-ten jig-ten de-pa'i-rig Jig-ten nang-ché rig-chen-dang
The worldly and transworldly race, the great race illuminating the world,
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Chag-gya-chen-po rig-chog-dang Rig-chen tsug-tor cher-zig-ne

The supreme race of mahamudra, and the great race of the mahosnisa,
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Tshig-gi dag-po tshig-su-che Sang-ngag gyal-po drug-den-zhing

Then spoke this verse of the Master of Words possessed of the six Sovereigns of Mantra,
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Nyi-su-mé-par jyung-wa-dang Mi-kyé cho-chen di-sung-pa
The non-dual source and the attribute of non-arising:
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JNANA MURTIRA HAM BUDDHO BUDDHANAM TRAYADHA VARTINAM
RGN R
OM VAJRA TIKSHA DUKHACCHEDA PRAJNA JNANA MURTTAYE

JNANA KAYA VAGISHVARA ARAPACANAYATE NAMAH
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Di-tar sang-gye chom-den-de Dzog-pa'i sang-gye A-le-chung
"Thus, the Buddha, the Bhagavan, the perfect Buddha born from A,
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A-ni yig-dru kun-gyi-chog Dén-chen yi-gé dam-pa-yin
The syllable A, best of all, of great meaning, is the sacred syllable;
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Khong-ne jyung-wa kyé-wa-mé Tshig-tu jo-pa pang-pa-té
"The arising from within, unborn, divested of verbal expression,
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Jo-pa kun-gyi gyu-yi-chog Tshig-kun rab-tu sel-war-ché
The supreme cause of everything expressed, the thorough elucidator of every word;
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Ché-pa chen-po do-chag-ché  Sem-chen tam-che ga'-war-ché
"The great pifja, the great passion, the bringer of rapture to all sentient beings;
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Cho-pa chen-po zhé-dang-ché Nyon-mong kun-gyi dra-ché-wa
The great piija, the great aggression, the great foe of all afflictions;
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Cho-pa chen-po ti-mug-ché Ti-mug lo-té ti-mug-sel
"The great piija, the great delusion, the dispeller of delusion from the deluded mind;
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Cho-pa chen-po tro-wa-ché Tro-wa chen-po dra-ché-wa

The great piija, the great anger, the great enemy of great anger;
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Cho-pa chen-po chag-pa-ché Chag-pa tam-che sel-war-ché
"The great pigja, the great attachment, the allayer of all attachment;
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Do-pa chen-po dé-wa-ché Ga'-wa chen-po gu-wa-ché
The great desire, great bliss, great rapture, great elation;
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Zug-ché lii-kyang ché-wa-té Kha-dog ché-zhing lii-bong-ché

"The great form as well as the great body, great color, great physique;
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Ming-yang ché-zhing gya-ché-wa Kyil-khor chen-po yang-pa-yin

The great and immensely extensive name; the great and expansive mandala;
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Shé-rab tshon-chen chang-wa-té Nyon-mong chag-kyu ché-wa'i-chog

"The bearer of the great weapon of wisdom, the supreme hook from afflictions;
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Drag-chen nyen-drag chen-po-té Nang-wa chen-po sel-wa-ché
Of immense renown, great fame, great illumination, great lucidity;
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Khe-pa gyu-trul chen-po-chang Gyu-trul chen-po don-drub-pa
"Expert bearer of the great illusion, accomplisher of the aim of the great illusion,
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Gyu-trul chen-po ga'-we-ga' Gyu-trul chen-po mig-trul-chen
The enraptured with the rapture of the great illusion, conjuror of the optical illusion
of the great illusion;
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Jyin-dag chen-po tso-wo-té Tshul-trim chen-po chang-wa'i-chog
"Foremost of great benefactors, supreme keeper of great morality,
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Zo-chen chang-wa ten-pa-po Tson-drii chen-po tul-wa-yin
Steadfast holder of great patience, disciplined in great joyful vigor;
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Sam-ten chen-po ting-dzin-ne Shé-rab chen-po lii-chang-wa
"Dweller in the samadhi of great dhyana, bearer of the body of great wisdom,
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Tob-po ché-la tab-ché-wa Mon-lam yé-shé gya-tsho-té
Great strength with the greatest method, ocean of aspiration and wisdom;
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Cham-chen rang-zhin pag-tu-mé Nying-jé chen-po lo-yi-chog
"The nature of great love, unfathomable; the supreme intellect of great compassion;
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Shé-rab chen-po lo-chen-den Khe-pa chen-po tab-ché-wa
Great wisdom, having genius; great expert with the greatest methods;
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Dzu-trul chen-po tob-dang-den Shug-chen gyog-pa chen-po-té
"Possessed of the great strength of great rddhis, of great energy, having great swiftness;
. o S . (T S PN, e ol
%‘?g"d %ﬁ N %RE]Q"N RW 1§RYN &q I Q’Hﬁ 5| Kq 1
Dzu-trul chen-po cher-drag-pa Tob-chen pa-rol non-pa-po
Of great rddhi, immensely renowned; of the great strength to overcome adversity;
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Si-pa'i ri-wo chen-po-jom Treg-shing dor-jé chen-po-chang
"The obliterator of the great mountain of becoming; solid, the bearer of the great vajra;
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Drag-po chen-po drag-shul-ché Jig-chen jig-par ché-pa-po
Of great ferocity, the greatest ferocious one, terrifier of the most terrifying;
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Gon-po rig-chog chen-po-té  La-ma sang-ngag ché-wa'i-chog
"Lord of the great knowing that is supreme; Guru of the great secret mantra that is supreme;
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Teg-pa chen-po tshul-la-ne  Teg-pa chen-p6 tshul-gyi-chog
Dweller in the means of the Mahayana; best in the means of the Mahayana;
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Sang-gye nam-par nang-dze-ché Tub-pa chen-po tub-chen-den
"The Buddha Mahavairocana, Mahamuni possessed of the great silence;

v v, v > v v v v v v - v vA v
TINRPANFVEFUNGRA|  [NRPANGNEF I IF| |
Sang-ngag tshul-chen le-chung-wa Sang-ngag tshul-chen dag-nyi-chen
Arisen from the great means of secret mantra, the personification of the great means of secret mantra;
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Pa-rol-chin-chu tob-pa-té Pa-rol-chin-pa chu-la-ne

"Having attained the ten transcendent perfections, dweller in the ten transcendent perfections;
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Pa-rol-chin-chu dag-pa-té Pa-rol-chin-pa chu-yi-tshul
Pure in the ten transcendent perfections, the means of the ten transcendent perfections;
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Gon-po sa-chii wang-chug-té Sa-chu la-ni ne-pa-po
"Protector most powerful and prosperous in the ten levels, established on the ten levels;
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Shé-chu nam-dag dag-nyi-chen Shé-chu nam-dag chang-wa-po

The personification of the thorough purity of the ten cognitions, bearer of the thorough purity
of the ten cognitions;
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Nam-pa chu-po don-chii-don Tub-wang tob-chu khyab-pa'i-dag
"With the ten aspects, the aim of the ten goals; Munindra, the presiding master with the ten strengths;
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Kun-gyi don-ni ma-lii-ché Nam-chu wang-den ché-wa-po
Fulfiller of every goal, omitting none; with control of the ten features, the great one;
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Tog-ma-mé-pa trii-mé-dag  Dé-zhin-nyi-dag dag-pa'i-dag

"Beginningless, the personification of freedom from fabrications; the personification of suchness,
the personification of purity;
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Den-par ma-zhing tshig-min-gyur Ji-ke me-pa dé-zhin-ché
Articulating truth, with no other words, just as he says, just so does he act;
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Nyi-su-mé-dang nyi-mé-ton Yang-dag ta'-la nam-par-ne
"Non-dual and the teacher of non-duality, fully situated at the culmination of perfection;
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Dag-mé seng-gé'i dra-dang-den Mu-teg ri-dag ngen-jig-ché
With the lion's roar of not-self, terrifying the malignant deer of the tirthikas;
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Kun-tu dro-wa'i don-y6-tob  Dé-zhin-sheg-pa'i yi-tar-gyog
"Faring everywhere by unfailing strength, as fast as the mind of the Tathagata;
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Gyal-wa dra-gyal nam-par-gyal Khor-16 gyur-wa tob-po-ché
Jina and Vijaya victorious over enemies, Cakravartin with immense strength;
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Tshog-kyi lob-pon tshog-kyi-chog Tshog-jé tshog-dag wang-dang-den
"Acarya of hosts, head of hosts, lord of hosts having the power of Ganapati;
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Tu-chen ché-par dzin-pa-té  Tshul-chen zhen-gyi dring-mi-jog
With great powers, holding so dear; with great means, not engaging in other ways;
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Tshig-jé tshig-dag ma-khe-pa Tshig-la wang-wa tshig-ta'-ye

"Master of words, owner of words, expert articulator; with mastery of expression,
unlimited in vocabulary;
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Tshig-den-pa-dang den-par-ma Dé-pa zhin-ni ton-pa-po
With true speech, the expresser of truth and teacher of the four truths;
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Chir-mi dog-pa chir-mi-ong Dren-par rang-gyal sé-rii-tshul
"Irreversible, a Non-returner; guide for the rhino-way of the self-conquerors;
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Ngé-jyung na-tshog le-chung-wa Jyung-wa chen-po gyu-chig-pu
Definitely emerged through a diversity of emergences, the sole cause of the great elements;
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Gé-long dra-chom zag-pa-ze Do6-chag dral-we wang-po-tul
"The Bhiksu, the Arhat in whom the outflows are exhausted; apart from passion, the senses tamed;
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Dé-wa nyé-pe jig-mé-tob Sil-war gyur-pa nyog-pa-mé
Having discovered ease, having attained fearlessness, ever cool, never turbid,
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Rig-pa dang-ni kang-par-den Dé-sheg jig-ten rig-pa'i-chog
"The One Who has Knowing and All that Follows After It, Sugata, the highest Knower of the World;
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Dag-gir mi-dzin nger-mi-dzin Den-pa nyi-kyi tshul-la-ne
Not grasping at 'me,' not grasping at 'mine,' established in the manner of the two truths;
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Khor-wa'i pa-rol tar-son-pa  Cha-wa che-pa kam-sar-ne
"Having crossed over from samsara, having done what is to be done, settled on the dry ground;
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Shé-pa ba'-zhig ngé-sel-wa Shé-rab tshon-che nam-jom-pa
Definitely elucidating the unique awareness, vanquishing with the weapon of wisdom;
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Dam-ché cho-gyal sel-war-den Jig-ten nang-war ché-pa'i-chog
"Of the holy Dharma, the victor in Dharma; the luminous, supreme illuminator of the world;
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Cho-kyi wang-chug cho-kyi-gyal Leg-pa'i lam-ni ton-pa-po
Most powerful and prosperous in Dharma, the king of Dharma; the one who shows the sublime path;
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Don-drub sam-pa drub-pa-té Kun-tu tog-pa tam-che-pang
"Having aims accomplished, intent accomplished, all concepts wholly let go of;
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Nam-par mi-tog ying-mi-ze Ché-ying dam-pa ze-mi-shé
Inexhaustible from the thoroughly non-conceptual sphere, the sacred dharmadhatu that knows no end,;
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S6-nam den-pa s6-nam-tshog Yé-shé yé-shé jyung-ne-ché

"Possessed of merit, the accumulation of merit; of wisdom, the greatest source of wisdom;
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Yé-shé den-pa yo-mé-shé ~ Tshog-nyi tshog-ni sag-pa-po

Possessed of wisdom, cognizant of what exists and what does not; consummator
of the two accumulations;
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Tag-pa kun-gyal nal-jyor-chen Sam-ten sam-cha lo-den-chog

"Eternal, the yogi having sovereignty over all; with objects of contemplation in dhyana,
the master of the intelligent;
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So-so rang-rig mi-yo-wa Chog-gi dang-po ku-sum-chang

In individual self-knowing, immovable; highest of the primal bearing the three kayas;
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Sang-gye ku-nga'i dag-nyi-chen Khyab-dag yé-shé nga-yi-dag
"Personification of the Buddha's five kayas, presiding master personifying the five wisdoms;
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Sang-gye nga-dag cho-pen-chen Chen-nga chag-pa mé-pa-chang
Crowned with the personification of the five Buddhas, bearing the five eyes without hindrance;
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Sang-gye tam-che kyé-pa-po Sang-gye se-po dam-pa'i-chog
"Progenitor of all the Buddhas, the highest of the Buddhas' sacred sons;
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Shé-pe si-jyung kyé-ne-té Cho-le chung-wa si-pa-sel
Womb giving rise to the existence of wisdom, Dharma-womb bringing an end to becoming;
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Chig-pii sa-treg dor-jé'i-dag Kyé-ma tag-tu dro-wa'i-dag
"Personification of the vajra, singularly solid; no sooner born then master of wandering beings;
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Nam-kha' le-chung rang-chung-wa Shé-rab yé-shé mé-wo-ché
Arisen from the sky, the self-risen; wise with the great fire of primordial wisdom;
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O-chen nam-par nang-war-ché Yé-shé nang-wa lam-mé-wa
"The great light of Vairocana, vivid illumination of wisdom;
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Dro-wa'i mar-mé yé-shé-dron Zi-ji chen-po 6-sel-wa
Beacon for wandering beings, torch of wisdom; immense brilliance, the clear light;
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Ngag-chog nga'-dag rig-ngag-gyal Sang-ngag gyal-po don-chen-ché
"Owner of the highest mantras, king of incantations; monarch of secret mantras that perform
the great purpose;
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Tsug-tor chen-po me-chung-tsug Nam-kha'i dag-po na-tshog-ton
Great usnisa, wondrous usnisa, lord of space, revealer of the variety;
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Sang-gye kun-dag ngo-po-chog Dro-kun ga'-wa'i mig-dang-den

"Supreme personification of all the Buddhas, with eyes of joy for all wandering beings;
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Na-tshog zug-chen kyé-pa-po Ché-ching jé-pa drang-song-ché
Creator of diverse forms, Maharsi worthy of offerings and respect;
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Rig-sum chang-wa sang-ngag-chang Dam-tshig chen-po sang-ngag-dzin

"Bearer of the three races with the secret mantras, keeper of the great samaya and secret mantra;

100



SRR

SSEEECESN NG SR EEES SCECCEI I

Tso-wo kon-chog-sum dzin-pa Teg-pa chog-sum ton-pa-po
Principal preserver of the Triple Gem, teacher of the three highest vehicles;
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Do6n-y6 zhag-pa nam-par-gyal Dzin-pa chen-po dor-jé-zhag
"Triumphant One with the unfailing lasso, great seizer with the vajra-lasso;
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Dor-jé chag-kyu zhag-pa-ché Dor-jé jig-ché jig-par-ché
With vajra-hook and greatest lasso, Vajrabhairava, instiller of fear;
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Tro-wo gyal-po dong-drug-jig = Mig-drug lag-drug tob-dang-den
"King of the Krodhas, terrifying Six-faced One with six-eyes, six-arms and strength;
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Keng-rii tshé-wa tsig-pa-po  Ha-la Ha-la dong-gya-pa

Skeleton bearing fangs, Halahala with a hundred heads;
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Shin-jé shé-po geg-kyi-gyal Dor-jé shug-chen jig-ché-pa

"Yamantaka, King of obstructors; Vajravega, the terrifier;
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Dor-jé drag-po dor-jé-nying Gyu-trul dor-jé sum-po-ché
Vighustavajra, heart of the vajra; Mayavajra, the big bellied one;
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Dor-jé le-kyé dor-jé'i-dag Dor-jé nying-po kha'-dra-wa
"Vajramanda born from the vajra-womb, essence of the vajra like space;
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Mi-yo ral-pa chig-gi-kying Lang-chen ko-16n go-su-gyon
Acala with hair bound into a single knot, wearer of the garments moist elephant hide;
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Drag-chen Ha-Ha zhé-drog-pa Hi-Hi zhé-drog jig-par-ché
"Great fierce one exclaiming 'Ha ha!' Bringer of fear exclaiming 'H1 h1!'
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Ge-mo chen-mo ge-gyang-chen Dor-jé ge-mo cher-drog-pa
With enormous laughter, long laughter, Vajra-laughter, the greatest roar;
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Dor-jé sem-pa' sem-pa'-che Dor-jé gyal-po dé-wa-ché
"Vajrasatva, the mahasatva; Vajraraja, great bliss;
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Dor-jé drag-po ga'-wa-ché Dor-jé Hung-té Hung-zhé-drog
Vajracando, great rapture; Vajra Himkara proclaiming 'Ham!'
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Tshon-du dor-jé'i da'-tog-pa Dor-jé ral-dri ma-lii-cho
"Brandisher of the vajra-arrow for a weapon, severer of all without exception with the vajra-sword;
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Dor-jé kun-chang dor-jé-chen Dor-jé chig-pu yul-sel-wa
Vajrin holding the visvavajra; Ekavajrin averting war;
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Dor-jé bar-wa mig-mi-ze Tra-yang dor-jé bar-wa-té
"Vajrajvala with dreadful eyes, having the hair of vajra-flames too;
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Dor-jé beb-pa beb-pa-ché = Mig-gya-pa-té dor-jé'i-mig
Vajraveso, the great cascade; the hundred-eyed Vajralocana;
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Lii-ni dor-jé'i wa-pu-chen Dor-jé pu-ni chig-pii-lii
"A body with vajra-hair pores; a singular body with vajra-hair,
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Nq&!aﬂﬂig"\g‘ Ré‘?%ﬂ'\ﬂﬂﬂl\!q&!ﬂﬂl\q ‘
Sen-mo kyé-pa dor-jé'i-tsé Dor-jé'i nying-po pag-pa-treg
Nails grown to vajra-tips; firm skin, vajra in essence;
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Dor-jé treng-tog pal-dang-den  Dor-jé gyen-gyi gyen-pa-té
"Holding of vajra-garland, possessed of glory; adorned with vajra-jewellery;
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Ge-gyang Ha-Ha ngé-par-drog Yi-gé drug-pa dor-jé'i-dra
Sounding the long laughter of 'Ha ha!' The vajra-sound of the six syllables;
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Jam-yang chen-po dra-ché-wa Jig-ten-sum-na dra-chig-pa
"Manjughosa with immense sound, in the three worlds, the tremendous singular sound,
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Nam-kha'i ta'-lang dra-drog-pa Dra-dang-den-pa nam-kyi-chog
The sound resounding through the bounds of space, best-voiced of those possessed of voice;
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Yang-dag dag-mé dé-zhin-nyi Yang-dag ta'-té yi-gé-mé
"Right suchness that is not-self, the ultimate truth without syllables;
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Tong-nyi ma-wa'i khyu-chog-té Zab-ching gya-ché'i dra-drog-pa
Expresser of voidness, supreme of society; proclaimer of the sound deep and vast;
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Cho-kyi dung-té dra-chen-den Cho-kyi gan-di dra-wo-ché
"With the conch of Dharma playing a great sound, the gandr of Dharma making the great gong;
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Mi-ne nya-ngen de-pa-po  Chog-chu ché-kyi nga-wo-ché

Of the non-abiding nirvana, with the great drum of Dharma through the ten directions;

RN R NI RIRFI G| g’fﬂ&mgq&'sqﬁﬁwwgm

Zug-mé zug-zang dam-pa-té Na-tshog zug-chen yi-le-kyé
"Formless, with fine form, the holy one; having diverse forms mentally made;
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Zug-nam tam-che nang-wa'i-pal Zug-nyen ma-lii chang-wa-po

Glory of appearances in every form; bearer of reflected forms, omitting none;
N
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Tshug-pa-mé-ching ché-war-drag Kham-sum wang-chug chen-po-té
"Unaffected, famed for greatness; great I$vara of the three realms;
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Pag-lam shin-tu to-la-ne Dar-wa chen-po cho-kyi-tog
Elevated to abide on the lofty Aryan paths; pinnacle of Dharma flourished greatly;
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Jig-ten-sum-na zhon-lii-chig Ne-ten gen-po kyé-gii-dag
"With a singularly youthful body in the three worlds; Sthavira, elder, lord of all that lives;

v v v A v v v v v A v\ v v v »
NG N AZFRET| RSN NEN| |
Sum-chu tsa-nyi tshen-chang-wa Dug-gu jig-ten-sum na-dzé
Bearer of the thirty-two signs; handsome, beautiful through the three worlds;
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Jig-ten shé-leg lob-pon-té Jig-ten lob-pon jig-pa-mé

"Acarya of worldly knowledge and goodness, Acarya of the world free from fear;
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Gon-kyab jig-ten yi-chug-pa Kyab-dang kyob-pa la-na-mé
Protector, rescuer, loved through the three worlds; refuge and protector unsurpassed;
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Nam-kha'i ta'-le long-ché-pa Tam-che khyen-pa'i yé-shé-tsho
"Enjoyer of the bounds of space, ocean of wisdom knowing all;
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Ma-rig go-nga'i bub-jyé-pa  Si-pa'i dra-wa jom-pa-po

Cracker of the eggshell of misknowing, destroyer of the matrix of becoming;
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Nyon-mong ma-lii zhi-ché-pa Khor-wa'i gya-tshé pa-rol-chin
"Pacifier of the afflictions without any exceptions who has crossed over the sea of samsara;
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Yé-shé wang-kur ché-pa-chen Dzog-pa'i sang-gye gyen-du-tog

Wearer of the crown of the empowering consecration of primordial wisdom, adorned
by the completely perfect Buddha;
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Dug-ngel-sum-gyi dug-ngel-zhi Sum-sel ta'-ye drol-sum-tob

"The suffering of the three sufferings stilled; limitlessly dispelling the three, having attained
the three freedoms;
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Drib-pa kun-le ngé-par-drol Kha'-tar nyam-pa nyi-la-ne

Definitely free from all obscurations, dweller in the space-like equality;
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Nyon-mong dri-ma kun-le-de Dii-sum dii-mé tog-pa-po
"Having transcended all the defilements of the afflictions, comprehender of the three times
and the timeless;
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Sem-chen kun-gyi lu-chen-po Yén-ten to-chen nam-kyi-to
Great Naga for all sentient beings, crown of those crowned with qualities;
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Nyon-mong kun-le nam-drol-wa Nam-kha'i lam-la rab-ne-pa
"Thoroughly free from all afflictive existence, well established on the path of the sky;
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Yi-zhin nor-bu chen-po-chang Khyab-dag rin-chen kun-gyi-dag
Holder of the great wish-fulfilling gem, presiding master best of all precious jewels;
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Pag-sam shing-chen gye-pa-té Bum-pa zang-po ché-wa'i-chog
"Great wishing tree blossomed, best of the great vessels of excellence;
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Ché-pa sem-chen kun-don-ché Pen-do sem-chen nyé-shin-pa
Agent working for the welfare of all sentient beings, affectionate to the sentient beings desired to benefit;
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Zang-ngen shé-shing dii-shé-pa Khyab-dag dam-shé dam-tshig-den
"Cognizer of good and bad, cognizer of time; presiding master having samaya, cognizant of samaya;
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Dii-shé sem-chen wang-po-shé  Nam-drol sum-la khe-pa-po

Cognizer of timeliness, cognizer of the faculties of sentient beings; expert
in the three thorough freedoms;
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Yon-ten den-zhing yon-ten-shé Cho-shé ta-shi ta-shi-jyung
"Possessing qualities, cognizer of qualities, Cognizer of Dharma, auspicious source of auspiciousness;
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Ta-shi kun-gyi ta-shi-pa Drag-pa'i ta-shi nyen-drag-gé
Auspiciousness of everything auspicious, with auspicious fame that is renowned and positive;
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Bug-jyin chen-po ga'-ton-ché Ga'-chen rol-mo chen-po-té
"Great relief, great festival, great joy having the great pleasure;
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Kur-ti rim-dro pun-sum-tshog Chog-tu ga'-wa'i drag-dag-pal
Abundant in esteem and veneration, supremely rapturous, magnificent owner of fame;
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Chog-den chog-jyin tso-wo-té Kyab-kyi dam-pa kyab-su-6
"Possessed of the best, giver of the best, being the chief; most sacred refuge of those suitable for refuge;
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Jig-ten dra-té rab-kyi-chog Jig-pa ma-lii sel-wa-po
Most supreme foe of the great fears, dispeller of all fears without exception;
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Tsug-pii pii-bu chang-lo-chen Ral-pa mun-dza ché-pen-tog
"Having plaited hair tied into a topknot and braided down; with the murija-cord, wearing a diadem;
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Dong-nga tsug-pii nga-dang-den Zur-pii nga-pa mé-tog-to
Having the five-tufted, five buns of hair, and five braided locks crowned with flowers;
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Go-dum tul-zhug chen-po-pa  Tshang-par ché-pa tul-zhug-chog
"Keeper of the great discipline with a shaved head, excelling in the discipline of the brahmacarya;
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Ka'-tub tar-chin ka'-tub-ché Tsang-ne dam-pa go'u-ta-ma
Great ascetic who has reached the end of asceticism, Holy One of pristine abiding, Gautama;
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Dram-ze tshang-pa tshang-pa-shé Nya-ngen de-pa tshang-pa-tob
"Brahman, Brahma, knower of Brahma who has attained the Brahma-nirvana;
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Drol-wa tar-pa nam-drol-lii Nam-drol zhi-wa zhi-wa-nyi

With the body of thorough freedom, the freedom of liberation; thoroughly freed, the peaceful;
peace in person;
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Nya-ngen de-zhi nya-ngen-de Leg-par nya-ngen de-dang-nyé
"In nirvana, released into peace; close to full release;
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Dé-dug sel-wa tar-gyur-pa Chag-dral lii-le de-pa-po
Having reached the end of pleasure, pain and clearing, with the transcendental body of non-attachment;
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Tub-pa-mé-pa pé-mé-pa Mi-ngon mi-nang sel-ché-min

"Unassailable, incomparable; inevident, unapparent, without consonants;
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Min-gyur kun-dro khyab-pa-po Tra-zhing zag-mé sa-bon-dral
Unchanging, going everywhere, the pervader; subtle, without outflows, seedless;
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Dul-mé dul-dral dri-ma-mé Nyé-pa pang-pa kyon-mé-pa

"Spotless, untainted, undefiled; having cast away faults, without defect;
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Shin-tu se-pa se-pa'i-dag Kun-shé kun-rig dam-pa-po
Fully awakened, personification of awakening; cognizing all, the holy one knowing all;
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Nam-par shé-pa'i cho-nyi-de  Yé-shé nyi-mé tshul-chang-wa
"Beyond the dharmata of consciousness, bearer of the form of non-dual wisdom;
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Nam-par tog-mé lhun-gyi-drub Dii-sum sang-gye le-ché-pa
Non-conceptually, spontaneously accomplishing, carrying out the tasks of the Buddhas
of the three times;
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Sang-gye tog-ma ta-ma-mé Dang-po sang-gye gyu-mé-pa
"Buddha without beginning or end, Primordial Buddha without precedent;
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Yé-shé mig-chig dri-ma-mé Yé-shé lii-chen dé-zhin-sheg
Sole eye of wisdom without taints, Tathagata embodying wisdom;
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Tshig-gi wang-chug ma-wa-ché Ma-wa'i kyé-chog ma-wa'i-gyal

"Most powerful and prosperous in speech, the greatest articulator; supreme of people who speak,
the king of speakers;
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Ma-wa'i dam-pa chog-gi-ne = Ma-wa'i seng-gé tshug-pa-mé

Sacred speaker, abiding as the best, lion of expression who cannot be affected;
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Kun-tu ta-we chog-tu-ga' Zi-ji treng-wa ta-na-dug
"Supreme rapture seeing totality, with a garland of radiance, lovely to see;
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O-zang bar-wa pal-gyi-bé'u Lag-na 6-bar nang-wa-po
Radiating excellent light, Srivatsa; illuminator with hands shining light;
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Men-pa ché-chog tso-wo-té Zug-ngu jyin-pa la-na-mé
"Highest of the great healers, the leader; unsurpassed remover of thorns;
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Men-nam ma-lii jon-pa'i-shing Ne-do chog-gi dra-ché-wa
Tree of all healing properties without exception; Great foe of the sicknesses of all afflictions;
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Dug-gu jig-ten-sum-gyi-chog Pal-den gyu-kar kyil-khor-chen
"Best of the lovely marks of the three worlds, magnificent, possessed of the orb of constellations;
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Chog-chu nam-kha'i te-tug-par Cho-Kkyi gyal-tshen leg-par-dzug
Extending to the ends of space in the ten directions; perfect hoister of the victory-banner of Dharma;
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Dro-na dug-chig yang-pa-té Cham-dang nying-jé'i kyil-khor-chen
"For wandering beings, a parasoLspread wide, the manqialcf/oﬁf loxing—kindness and compassion;
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Pal-den pe-ma gar-gyi-dag Khyab-dag chen-po rin-chen-dug
Glorious Lord of the Lotus Dance, great presiding master with the parasol of precious jewels;
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Sang-gye kun-gyi zi-ji-ché Sang-gye kun-gyi ku-chang-wa
"Great monarch of all the Buddhas, bearer of the embodiments of all the Buddhas;
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Sang-gye kun-gyi nal-jyor-ché Sang-gye kun-gyi ten-pa-chig

Great yoga of all the Buddhas, sole dispensation of all the Buddhas;
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Dor-jé rin-chen wang-kur-pal Rin-chen kun-dag wang-chug-té

"Glory of the empowering consecration of the vajra-jewel, most powerful and prosperous owner
of all the jewels;
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Jig-ten wang-chug kun-gyi-dag Dor-jé chang-wa kun-gyi-jé

Master of all Lokes$varas, Chief of all Vajradharas;
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Sang-gye kun-gyi tug-ché-wa Sang-gye kun-gyi tug-la-ne
"Great mind of all the Buddhas, abiding in the mind of all the Buddhas;
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Sang-gye kun-gyi ku-ché-wa Sang-gye kun-gyi sung-yang-yin

Great body of all the Buddhas, Sarasvati of all the Buddhas;
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Dor-jé nyi-ma nang-wa-ché Dor-jé da-wa dri-mé-6
"Solar vajra, greatest illuminator; Lunar vajra, stainless light;
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Chag-dral la-sog chag-pa-ché = Kha-dog na-tshog bar-wa'i-6
Great passion beginning with dispassion, multi-colored blazing light;
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Dor-jé Kkyil-trung dzog-sang-gye Sang-gye dro-wa'i ché-dzin-pa
"With the vajra leg-posture of the complete Buddha, bearer of the Dharma of the litany of Buddhas;
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Pal-den sang-gye pe-ma-kyé  Kun-khyen yé-shé dzo-dzin-pa
Glorious One born from the lotus of the Buddha, bearer of the treasury of omniscient wisdom;
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Gyal-po gyu-trul na-tshog-chang Ché-wa sang-gye rig-ngag-gyal
"Bearer of the variety of illusions, the sovereign; bearer of the Buddha's incantations, the great one;
P T Y - 2y KN N T e, N
REGGNANT R [NAESAFEHIRRT |
Dor-jé nén-po ral-dri-ché Yi-gé chog-té nam-par-dag
Great sword diamond-sharp, supreme syllable thoroughly pure;
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Tshon-cha chen-po dor-jé-cho

Teg-pa chen-po dug-ngel-cho
"Mahayana severing suffering, great weapon of the Vajra-Dharma;
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Dor-jé zab-mo dzi-na-dzig Dor-jé lo-dré dén-zhin-rig

Jinajik, victor of victors, vajra-profound; Vajra-genius knowing in accord with the meaning;
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Pa-rol-chin-pa kun-dzog-pa Sa-nam kun-gyi gyen-dang-den
"Consummate in all the transcendent perfections, adorned with all levels;
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Nam-par dag-pa dag-mé-ché  Yang-dag yé-shé da-o6-zang

The not-self of thoroughly pure phenomena, right wisdom, core light of the moon;
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Tson-chen gyu-trul dra-wa-té Gyii-kun-gyi-ni dag-po-chog
"Great exerter in the Illusory Matrix, supreme owner of all the tantras;
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Dor-jé den-ni ma-lii-den Yé-shé ku-nam ma-lii-chang

Possessed of the vajrasanas, bar none; bearer of the wisdom-bodies without exception;
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Kun-tu zang-po lo-dré-zang Sa-yi nying-po dro-wa-dzin
"Samantabhadra with fine intelligence, Ksitigarbha caring for wandering beings;
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Sang-gye kun-gyi nying-po-ché Trul-pa'i khor-lo na-tshog-chang
Great essence of all the Buddhas, bearer of the circle of diverse emanations;
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Ngon-po kun-gyi rang-zhin-chog Ngon-po kun-gyi rang-zhin-dzin
"Supreme nature of all things, bearer of the nature of all things;
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Kyé-mé cho-té na-tshog-don Cho-kun ngo-wo nyi-chang-wa
The various meanings of unborn phenomena, bearer of the essential entity of all phenomena;
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Shé-rab chen-po ke-chig-la Ché-kun khong-du chii-pa-chang
"Great wisdom in a single moment, bearer of the comprehension of all phenomena;
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Cho-kun ngon-par tog-pa-té  Tub-pa lo-chog jyung-po-ta'

With manifest realization of all phenomena, Ultimate Muni of the highest intellect;
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Mi-yo rab-tu dang-wa'i-dag Dzog-pa'i sang-gye chang-chub-chang
"Unwavering, personification of enthusiastic delight, bearer of the bodhi
of the completely perfect Buddha;
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Sang-gye kun-gyi ngon-sum-pa Yé-shé mé-ché 6-rab-sel
Direct perceiver of all Buddhas, great fire of wisdom, the brilliant clear-light;
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Doé-pa'i don-drub dam-pa-té Ngen-song tam-che nam-jyong-wa
"Best fulfiller of desired goals, thoroughly purifying all the bad destinations;
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Gon-po sem-chen kun-gyi-chog Sem-chen tam-che rab-drol-ché

Protector, highest of all sentient beings; emancipator of all sentient beings;
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Nyon-mong yul-du chig-pa'-wa  Mi-shé dra-yi dreg-pa-jom

"Only champion in the battle with the afflictions defeating the arrogant enemy of misknowing;
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Lo-den geg-chang pal-dang-den Ten-po mi-dug zug-chang-wa
Intelligent bearer of allure with splendor; bearer of forms that are heroic and unpleasant;
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Lag-pa gya-po kun-ky6-ching Gom-pa'i tab-kyi gar-ché-pa

"Waving a hundred clubs in hand, dancer of the stomping style;
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Pal-den lag-pa gye-gang-la Nam-kha' khyab-par gar-ché-pa
Glorious One who has a hundred hands, dancer pervading space;
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Sa-yi kyil-khor zhi-yi-khyon Kang-pa yang-chig til-gyi-non
"Standing on the surface of the mandala-base of the earth, pressing down on the surface
with a single sole;
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Kang-teb sen-mo khyon-gyi-kyang Tshang-pa'i yul-sa tsé-ne-non

Standing on the nail of his large toe, pressing down on the tip of Brahma's realm;
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Don-chig nyi-mé cho-kyi-don ~ Dam-pa'i don-ni jig-pa-mé

The one meaning, the meaning of non-dual Dharma, the superfactual without fears;
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Nam-rig na-tshog zug-don-chen  Sem-dang nam-shé gyii-dang-den

Diversity of form with meaning cognizant of aspects, having the continuum
of the citta and consciousness;
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Ngo6-don ma-lit nam-la-ga' Tong-pa-nyi-ga' do-chag-lo
"Taking joy in aspects of evident meaning without exception, superb intellect passionate for voidness;
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Si-pa'i do-chag sog-pang-pa Si-sum ga'-wa chen-po-té
Having let go of desire for becoming and the suchlike, having immense pleasure in the three existences;
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Trin-kar dag-pa zhin-tu-kar 0O-zang ton-ka'i da-wa'i-o
"White like a pure white cloud with the fine light of an autumnal moon's luminosity;
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Nyi-ma char-ka'i kyil-tar-dzé =~ S6n-mé 6-ni she-cher-mar
As beautiful as the orb of the rising sun, intensely red from the shine of Arka's nails;
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Cho-pen zang-po ton-ka'i-tsé Tra-chog ton-ka chen-po-chang
"Nobly crested with a sapphire tip, bearer of a great sapphire on top of his locks;
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Nor-bu chen-po 6-chag-pal  Sang-gye trul-pa'i gyen-dang-den
Glory with the radiant luster of the great gem having the adornment of the Buddha's emanations;

N . R ——, . . NG Vod i Y

G{EQ" gq RN :@’Qﬁ Qﬁf\ RT‘ 1%"{%"4 iﬁ’-'\ (2 ﬁq&\l &ﬁ %ﬂ ‘

Jig-ten kham-gya kun-kyé-pa Dzu-trul kang-pa'i tob-chen-den

"Shaker of all hundred realms of the world with the immense strength of the legs of rddhis;
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Dé-nyi dren-pa chen-po-chang Dren-pa zhi-po ting-dzin-gyal
Reality maintaining the great mindfulness, sovereign of the samadhi of the four mindfulnesses.
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Chang-chub yen-lag mé-tog-p6 Dé-zhin-sheg-pa'i yon-ten-tsho
"Fragrant flower of the limbs of bodhi, lake of the Tathagata's qualities;
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Lam-gyi yen-lag gye-tshul-rig  Yang-dag sang-gye lam-rig-pa
Cognizer of the way of the eightfold path, knower of the path of the completely perfect Buddhas;
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Sem-chen kun-la she-cher-chag Nam-kha' ta-bur chag-pa-mé
"Intensely passionate for all sentient beings, without attachment like the sky;
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Sem-chen kun-gyi yi-la-jug Sem-chen kun-gyi yi-tar-gyog

Entering the minds of all sentient beings; as fast as the thought of all sentient beings;
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Sem-chen kun-gyi wang-don-shé Sem-chen kun-gyi yi-trog-pa

"With awareness of the faculties and meanings of all sentient beings, captivating
the minds of all sentient beings;
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Pung-po nga-don dé-nyi-shé Nam-dag pung-po nga-chang-wa

With awareness of the suchness of the meaning of the five aggregates, bearer
of the thorough purity of the five aggregates;
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Ngé-jyung kun-gyi ta'-la-ne Ngé-par jyung-wa kun-la-khe
Abiding at the end of every release, expert in all deliverances;
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Ngé-jyung kun-gyi lam-la-ne  Ngé-par jyung-wa kun-ton-pa
Abiding on the path of every release, teacher of all deliverances;
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Yen-lag chu-nyi si-tsa-ton Dag-pa nam-pa chu-nyi-chang
"Uprooter of becoming by the twelve limbs, bearer of purity having twelve aspects;
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Den-zhi'i tshul-gyi nam-pa-chen Shé-pa gye-po tog-pa-chang
Having the aspect of the way of the four truths, bearer of the realization of the eight awarenesses;
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Den-don nam-pa chu-nyi-den  Dé-nyi nam-pa chu-drug-rig
"Having the meaning of truth with twelve aspects, cognizer of reality in sixteen aspects;
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Nam-pa nyi-shii chang-chub-pa Nam-pa sang-gye kun-rig-chog
Having the complete bodhi through twenty aspects, thorough Buddha, supreme in all knowing;
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Sang-gye kun-gyi trul-pa'i-ku Ché-wa pag-mé gyé-pa-po
"Making unfathomable billions of nirmanakayas of countless Buddhas;
BAINNIRIEFNNEN]  NIND N IAEFMER
HN STRRNTIASGIRGIN ] AT |
Ke-chig tam-che ngon-par-tog Sem-kyi ke-chig don-kun-rig
Manifest realizer of all moments, cognizer of the meanings of every moment of mind;
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Teg-pa na-tshog tab-tshul-gyi  Dro-wa'i don-la tog-pa-po
"By means of the methods of the various vehicles, making knowable the aims of wandering beings;
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Teg-pa-sum-gyi ngé-jyung-la Teg-pa chig-gi dre-bur-ne
By release through the three vehicles, established in the fruit of a single vehicle;
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Nyon-mong kham-nam dag-pa'i-dag Le-kyi kham-nam ze-ché-pa
"Personification of the thorough purification of the realms of afflictions exhausting the realms of karma;
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Chu-wo gya-tsho kun-le-gal Jyor-wa'i gon-pa le-chung-wa
Having crossed over the entire ocean of currents, emerged from the wilderness of yoga;
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Nyon-mong nyé-wa'i kun-nyon-mong Bag-chag che-pa ten-pang-pa
"Finally rid of the afflictions of the auxiliary afflictions and total affliction along with their latencies;
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Nying-jé chen-po shé-rab-tab Don-yo dro-wa'i don-ché-pa
Through the method of wisdom and great compassion, never failing to fulfill the aims
of wandering beings;
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Du-shé kun-gyi don-pang-shing Nam-shé don-ni gog-pa-ché

"Casting away meaning in all perceptions, stopper of meaning to consciousness;

< v v v [2N v v v < v v -A- N -‘N v
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Sem-chen kun-yi yul-dang-den  Sem-chen kun-gyi yi-rig-pa

Having all sentient beings as the object of mind, knower of the minds of all sentient beings;

SNSFIIIATNY FITITRRGGREAT] |
Sem-chen kun-gyi yi-la-ne Dé-dag sem-dang tiin-par-jug
"Abiding in the minds of all sentient beings, engaging in accord with their minds;
@&N‘%ﬁ'ﬂﬁ'&ﬁ'%&'ﬂi’éﬂ 1&&«'655'@'@&55&1@::1 1
Sem-chen kun-yi tshim-par-ché Sem-chen kun-gyi yi-ga'-wa

Satisfying the minds of all sentient beings, gladdener of the minds of all sentient beings;
-~
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Drub-pa tar-chin trul-pa-mé Nor-pa tam-che nam-par-pang
"Having reached the culmination of practice, without confusion, all mistakes thoroughly discarded;
o &ﬁf&}& .qa.“’ oyt &T f— NN.“.Q
RN A& TGRSR |
Don-sum té-tshom mé-pa'i-lo Kun-don yon-ten-sum-gyi-dag
With intellect free from the threefold doubt, personification of the three attributes in all meanings;
R P . . - —— )
FHTRITIEY SNSRI
Pung-po nga-don dii-sum-du Ke-chig tam-che ché-drag-ché
"With the aim of the five aggregates through the three times, specifier of every instant;
NN N
%{ﬁ'ﬁﬂ'ﬂ%ﬂ'ﬂ&'\fﬂl\!’&l?&'@&x 1&?&'@&"&%@;@?“&%"?%?" x
Ke-chig chig-gi dzog-sang-gye Sang-gye kun-gyi rang-zhin-chang
Perfect Buddha in a single instant, bearer of all the Buddhas' self-nature;
o = DN X7 a S ey
N Nﬁ 5\ 5 AN @N&aﬂ" 1%& Nﬂqﬁ gﬂ"N J fﬂ 1
Lii-mé lii-té lii-kyi-chog Lii-kyi ta'-ni tog-pa-po
"With the incorporeal body, the supreme body bringing realization of the ultimate body;
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Zug-nam na-tshog kun-tu-ton Nor-bu chen-po rin-chen-tog

Displaying a diversity of forms everywhere, Ratnaketu, the great jewel finial,

v, v v A 'Q/ v, v, v, v, v v, v v o
NENGVIFIFINGT]  [NENFVSRGIFAAS| |
Sang-gye kun-gyi tog-cha-wa Sang-gye chang-chub la-na-mé
"To be realized by all the perfect Buddhas, the unsurpassed bodhi of a Buddha;

NS Y-Vt 2
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Sang-ngag le-chung yi-gé-mé Sang-ngag chen-po rig-sum-pa

Without syllables, born from the womb of secret mantra, the three races of great secret mantra;
. L <y YR ofd S Nl S el 2 SN
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Sang-ngag don-kun kyé-pa-po Tig-1¢é chen-po yi-gé-mé
"Creator of every meaning of secret mantra, great bindu without syllables;
(T Y 2 N 12 Y W VSN e 8
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Tong-pa chen-po yi-gé-nga Tig-1é tong-pa yi-gé-drug
Great void of five syllables, Bindu-void of six syllables;
v v v v v v o v v\ v\ v v \v
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Nam-pa kun-den nam-pa-mé Chu-drug ché-ché tig-1é-chang
"Having all aspects, without an aspect, bearer of the bindus, half of half of sixteen;
WFATARNRZNANRAN| RN ARFIGIRATE TS |
Yen-lag mé-pa'i tsi-le-de Sam-ten zhi-pa'i tsé-mo-chang
Without phases, beyond calculation, holder of the peak of the fourth dhyana;
v v v v v v v A v a vA v v vA v
AN UFRIHISGR]  HrAEg R AR AR
Sam-ten yen-lag kun-shé-shing Ting-dzin rig-dang gyii-rig-pa
"Being aware of all the phases of dhyana, cognizer of the race and type of samadhi;
A v a v v v v“v X ey v“’/ 'V v v v“v
5’\‘?55 N 66‘ AN @N&Q’] ]NRN gﬁ gﬂl\! ﬁ’{ﬁ g@ﬂﬂ 1
Ting-dzin lii-chen lii-kyi-chog  Long-ché dzog-ku kun-gyi-gyal
Having the body of samadhi, the best of bodies, sovereign of all sambhogakayas;
gmna'ﬁ'ﬁﬁ'&w?fq ww‘gmimuagﬁ'%am 1
Trul-pa'i ku-té ku-yi-chog Sang-gye trul-pa'i gyii-chang-wa
"Having the nirmanakaya, the best of bodies, holder of the lineage of the Buddha's emanations;
- . g\ A S, - Vo2 X Yoy, YN
gavagrgprryEnads)  RaRAegeRREEY |
Chog-chur trul-pa na-tshog-gyé  Ji-zhin dro-wa'i don-ché-pa
Issuing diverse emanations into the ten directions, fulfiller according to the aims of wandering beings;
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Lha-dang lha-wang lha-yi-lha Lha-yi dag-po lha-min-dag
"Sublime of the sublime, lord of the devas, owner of the gods, master of the demigods;
2 Y rrmyr iy 7 oy S Vg S, Y . 71
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Chi-mé wang-po lha-yi-lha Jom-ché jom-ché wang-chug-po
Indra of the immortals, guru of the gods; the destroyer, most powerful and prosperous of the destroyers;
2 - VoA . (T 2 S VA
R IRy |
Si-pa'i gon-pa le-gal-wa Ton-pa chig-pu dro-wa'i-la
"Having crossed over the wilderness of existence, sole teacher, guru of wandering beings;
A '\ v\/ v v v v X v v A v v \' '\/
‘?Eﬂ g§ gﬂl\! AT {]Q"N Rq ‘%N @g% Qﬁﬁ" XA RW 1
Jig-ten chog-chur rab-drag-pa Cho-kyi jyin-dag ché-wa-po
So famous through the ten directions of the world, philanthropist in Dharma, the great one;
N A ~ A8 ~
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Cham-pa'i go-cha che-pa-té Nying-jé yi-ni ya-le-go
"Armored with the armor of loving-kindness, clothed in the panoply of compassion;
[N ~ A~ [N N
ﬁN’Rﬂ'XN’E]’NﬁR'ﬂ(i'EﬂN 1 wq&! RN'N\%N’Q“U\\T’N'R'NN‘ 1
Shé-rab ral-dri da'-zhu-tog Nyo6n-mong mi-shé yul-ngo-sel

Wielder of the sword of wisdom, bow and arrow, eradicating the battle-ground
of afflictions and misknowing;

aa,_a
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Pa'-wo dii-dra dii-dul-wa Dii-zhi'i jig-pa sel-war-ché
"Heroic enemy of Mara, tamer of Mara, eliminator of the fear of the four maras;
'Av v v v\ v ot v Av v v, A v\ v, >
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Dii-kyi pung-nam pam-ché-pa Dzog-pa'i sang-gye jig-ten-dren
Defeater of the hordes of Mara, Perfect Buddha guiding the world;
X, 'V v Ny v“ v v“v v 'A'N/ v v Av\/
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Ché-6 to-6 chag-gi-ne Tag-tu ri-mor cha-wa'i-6
"Worthy of offerings, worthy of praise, object of salutation, ever worthy of being created in imagery;
qqxﬁmﬁquxgn&m%q RAORENGAR A |
Kur-6 jé-par cha-wa'i-chog Chag-char 6-pa la-ma'i-rab
Worthy of respect, supremely venerable, worthy of homage, the highest guru;

{2 Y Y S - /A 2 Y sl f— e . eyl
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Jig-ten-sum-po gom-chig-dro Kha'-tar ta'-mé nam-par-nén

"Traversing the three worlds in a single step, treading without limits as though it were space;
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Sum-rig tsang-ma dag-pa-té Ngon-shé drug-den jé-dren-drug
With the three knowings, pristine and pure, possessor of the six supercognitions and six recollections;
JRER NN RNR NN IR B xg‘qgm'éq'ﬁq‘éﬂ%qaﬁm 1
Chang-chub sem-pa' sem-pa'-ché  Dzu-trul chen-po jig-ten-de
"Bodhisattva, Mahasattva, word-transcendent with great rddhis;
~ &\ N AANNA A~
ﬁN’Zﬂ"d”i"J'@ﬁ'ﬂW&IHG} ﬁ&?ﬂ'@,’&""\"t)ﬁ'ﬁﬂ 1 1
Shé-rab pa-rol-chin-pa'i -ta'  Shé-rab-kyi-ni dé-nyi-tob
Established at the end of transcendent perfection of wisdom, reality reached by wisdom;
N (2N N ~
TMRNVEGRARIT[A] - PRTAGERAGRAq[AS]
Dag-rig zhen-rig tam-che-pa Kun-la pen-pa'i gang-zag-chog
"With self-knowledge and knowledge of all others, supreme person benefiting everyone;
~ ~ 2N g
ﬁﬂ;’g”lﬁm&'@ﬁ&'ﬂ'ﬁ 1 ﬁ&'ﬁ?ﬁ&'@ﬁ'ﬂﬁﬂ'ﬂ'&&ﬂ 1
Per-cha kun-le de-pa-té Shé-dang shé-cha'i dag-po-chog
Surpassing all examples, supreme master of knowing and the cognizable;
f‘zﬁ{&@/“ "QEAT Q . .q“.;:‘a.‘/ R 'z
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Tso-wo cho-kyi jyin-dag-té Chag-gya zhi-po don-ton-pa
"Foremost patron of the Dharma, revealer of the meaning of the four mudras,

qﬁn&’n@qm@mgm@&%ﬂ ﬁk\!’ﬂ@:’ﬂ&\,&ﬁ:ﬁqg&u@ 1

Dro-wa'i nyén-kur ne-kyi-chog Ngé-jyung sum-po dré-nam-kyi
Supreme object of respectful service by wandering beings traversing the three deliverances;
JO

v v v v v v A v\ v v v v v >
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Don-gyi dam-pa nam-dag-pal Jig-ten-sum-na kal-zang-ché
"Thoroughly pure glory of the superfactual, greatest good fortune of the three worlds;
ﬁnm'rgq'q‘g’xu’@'@qm ﬁ&&ﬁ&m'5qm'ﬁr<<gqn3'&?£4] I
Pal-den jyor-pa kun-ché-pa  Jam-pal pal-dang den-pa'i-chog
Bringer of all connections, the glorious, Mafijusri, best of the glorious.
g G Vot SR oy Vgl p— . R
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Chog-jin dor-jé chog-khyé-dii ~ Yang-dag tar-gyur khyo-la-dii
"I offer homage to you, boon-granting supreme vajra. 1 offer homage to you, finality of what is right.
Xy vA v v 'V v v v v v 'V v v
FRONNIIRATNAYRY NRNENIRGIRATRR |
Tong-nyi le-chung khyo-la-dii Sang-gye chang-chub khyoé-la-dii
I offer homage to you, essence-source of voidness. I offer homage to you, bodhi of the Buddha.
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Sang-gye chag-pa khyo-la-dii Sang-gye do-la chag-tshal-dii
"I offer homage to you, passion of the Buddha; I prostrate in homage to the desire of the Buddha.

N:N@Nﬁ@xm@'\muiﬂ Wf;&@&’fmmgﬂ'ﬂéﬂﬂ@ﬂ 1
Sang-gye gyé-pa khyo-la-dii Sang-gye rol-la chag-tshal-dii
I offer homage to you, rapture of the Buddha; I prostrate in homage to the pleasure of the Buddha.

NR&'@N’%&N’@'{NR@} 1&;«'@&'qq5'm'gﬂ'asc\1‘aiﬂ I
Sang-gye dzum-pa khyo-la-dii ~ Sang-gye zhe-la chag-tshal-dii
"I offer homage to you, smile of the Buddha; I prostrate in homage to the laugh of the Buddha.

v v vﬁ '« v v v v v v v, v,
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Sang-gye sung-nyi khyo-la-dii Sang-gye tug-la chag-tshal-dii
I offer homage to you, voice of the Buddha; I prostrate in homage to the being of the Buddha.

\ v v v v\/ v v, v v, v 'V v v
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Mé-pa le-chung khyé-la-dii  Sang-gye jyung-wa khyo-la-dii
"I offer homage to you, arisen from non-existence. I offer homage to you, arisen from the Buddha.

v v v v« v v \v v v '« v v,
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Nam-kha' le-chung khyo-la-dii ' Yé-shé le-chung khyo-la-dii
I offer homage to you, arisen from space. I offer homage to you, arisen from wisdom.

v v v 'V v v v '5/ v\/ '5/ v v
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Gyu-trul dra-wa khyo-la-dii Sang-gye rol-ton khyo-la-dii
"I offer homage to you, Illusory Matrix. I offer homage to you, dancer of the Buddha.

v v v 'V v, v \v v, vA 'V v, v,
BRNSRENNIARINAT|  [WHFIRTAT |
Tam-che tam-che khyo-la-dii Yé-shé ku-nyi khyo-la-dii

I offer homage to you, everything for everyone.
I offer homage to you, embodiment of primordial wisdom."

@\?Nﬁ' THYTY a \qg.w. G:I ° ﬂ’ﬁ“qi °
STHYEH DU EE STHNREs
OM SARVA DHARMA BHAVA SVA BHAVA VISHUDDE VAJRA A A AM AH PRAKRITI PARISHUDDHAH
v v v AT dd v v v v v v v v v v 'é\' Av v v v v 'Av cv o
A SEVALPECVIIE Chet SRR P LCPRDRIS
SARVA DHARMAYADUTA SARVA TATHAGATA
JNANA KAYA MARNJUSRI PARISHUDDHITA MUPADAYATI AM AH

SARVA TATHAGATA HRIDAYA HARA HARA
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OM HUM HRIH BHAGAVAN JNANA MURTTI VAGISHVARA
MAHA VACA SARVA DHARMA GAGANA MALASUPARISHUDDHA
SHERATEE |

DHARMADHATU JNANA GARBHA AH

o S . A, -
AARgaRERas]  [RARAAERETE] |
Dé-ne Pal-den Dor-jé-Chang Ga'-zhing gu-ne tal-mo-jyar

Then the glorious Vajradhara, gladdened and elated, pressed his palms together

gl iy Loy N2 Y oA . S — .
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Gon-po chom-den Dé-zhing sheg  Dzog-sang-gye-la chag-tshal-ne
In homage to the protector, the Bhagavan, the Tathagata, the perfect Buddha.

> v N T -~ e TS,
AGVERFATNRRARAT RAHRERTAZA] |
Dé-ne gon-po sang-wa'i-dag Lag-na dor-jé tro-wo-gyal

Then, with Protectors and Lords of the Esoteric, a multitude of other Krodharajas
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FENMTNEHRFADMG  [ITRIFAFIGRAA[TMNAL ]

Na-tshog zhen-dang lhen-chig-tu Sang-t6 ne-ni tshig-di-sol
Together with Vajrapani, issued these words in utmost praise:

il ed . B S Vot N\ = = S
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Gon-po dag-chag yi-rang-ngo Leg-so leg-so leg-par-sung

"Protector, we rejoice! Excellent! Excellent! Well said!
Vgl S SN Vo Vgl Y o
3&1 AN 5!,‘?5"4 R Uﬂ ‘R{] ] &Nﬁ &!5\ 3&1’\\! 5\’% ﬂ 1
Nam-drol dre-bu tshal-wa-yi Dro-wa gon-mé nam-dang-ni
Yearning for the result of thorough freedom for defenseless wandering beings,

o~ &N AN
qaq'sqw:'ﬁngz\mm @:’@m}ﬂquqﬁqﬁ'&éﬂ 1
Dag-chag yang-dag dzog-pa-yi Chang-chub tob-pa'i don-chen-dze
"Working for the great aim to attain the completely perfect bodhi for us,

a aa N N
g{"?ﬁﬂ'ﬁ'ﬂ@éﬂ'ﬂ%ﬁ'ﬁ ‘ Bﬁ'ﬁ'ﬁ&'ﬁﬂ"’dﬂl\!ﬂq"’\!&‘ ‘
Gyu-trul dra-wa'i tshul-ten-pa Di-ni nam-dag leg-pa'i-lam

This thoroughly pure good path has been dispensed by means of the Illusory Matrix.
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Zab-ching yang-la gya-ché-té Don-chen dro-wa'i don-ché-pa
"Of such profound, immensely expansive and extensive great meaning for the sake of wandering beings,

v v v“v v, AvA V v Av v v vA v.
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Sang-gye-nam-Kyi yul-di-ni Dzog-pa'i sang-gye kun-gyi-she
This field of Buddhas has been expounded by the completely perfect Buddhas."

b gl v v v v v \v v <\ v Av\/ v v Av v v v v ", v
IS ‘gq qﬁN REN ﬁﬂ"x! U\Tﬁl\! \EAN ﬁﬂ‘? ﬁﬁ 554 (o 5456‘ erﬁﬂ X qéﬁ 541
Chom-den-de Jam-pal Yé-shé Sem-pa'i don-dam-pa'i tshen-yang dag-par jo-pa
The Litany of the Superfactual Epithets of the Jiianasattva Bhagavan Maiijusri spoken by the

~ v, v, v\' A v N v, v v i v v, '\/ '\/
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Chom-den-de dé-zhin-sheg-pa Shakya tub-pe sung-pa dzog-so
Bhagavan, the Tathagata Sakyamuni, is concluded.

Translated by Gelong Ngawang Khyentse

Concluding prayer:

N A N A A N > N ,
RS R s AR A SR L
Tsé-den khyé-kyi khyen-rab 6-zer-gyi Dag-16 ti-mug mun-pa rab-sel-ne
Please bestow the light of your compassionate wisdom which totally burn away the delusions
of ego mind,

~ A /2N s A a A
Q’Wﬂ'ﬁ’\'ﬂﬁq'ﬂ%&'ﬂﬁ?’@ﬂ&'gﬂl\! ENKSN ‘ ESIN RN 'RIR'§R'Q "1@"4 QQ"NN “
Ka'-dang ten-cho zhung-lug tog-pa-yi Lo-dro pob-pa’i nang-wa tsal-du-sol

Understanding of the texts of the Buddha's words and the treatises And the experience
of your wisdom and courage.
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The Aspiration of Samantabhadra
N BTRERY SRTSRIFETY)

In the language of India: Aryabhadracarya Prapidhanaraja

i . oy R AR AN gl 5w ey
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In the language of Tibet: Pagpa Zangpo Chépa'i Ménlam gyi Gyalpo

In English: The King of Aspiration Prayers: Samantabhadra’s
“Aspiration To Good Actions”

‘?’M"N HREN "-'\"404 ﬂ(ﬁﬁ{ﬁ%’iq A '@QT‘?SN ‘iﬁ ‘

Pag-pa jam-pal zhon-nur gyur-pa-la chag-tshal-lo

Homage to the ever-youthful exalted Manjusr .

A' < v v v« v “v A v\ v v v v v“v Av < v \v

RYTYAIENNGRARNETS| NI AK=A g

Ji-nyé su-dag chog-chii jig-ten-na Dii-sum sheg-pa mi-yi seng-gé-kun

With purity of body, speech, and mind, I bow to all the heroic Buddhas of the past,

qaq'ﬁ&'&'ﬂg&'ﬁ'ﬁﬂ'ﬂ&&%ﬁm1 ﬁm'ﬁ:’:ﬂ'&ﬁ'ﬁ;’q&\rsﬂ:@q" 1

Dag-gi ma-lii dé-dag tam-che-la Lii-dang nga-yi dang-we chag-gyi-o

present, and future without exception in every world in all the ten directions.

qa:ﬁ‘g’an&ﬁqm&'ignm'ﬁq'ﬁz\q @m':1'ﬂ&&'ﬁﬁ'&ﬁ@m’&‘;’q’g&ﬂ ‘

Zang-po cho-pa'i mén-lam tob-dag-gi Gyal-wa tam-che yi-Kkyi ngén-sum-du

By the power of this Aspiration of Samantabhadra, I bow with as many bodies as there are atoms

aR‘%‘Sﬂq'@ﬁ'@&iﬂ'ﬂ@ﬁﬂ'&m IBURFUIR AR |

Zhing-gi dul-nyé lii-rap tii-pa-yi Gyal-wa kun-la rap-du chag-tshal-lo

in the Pure Lands to all those victorious Buddhas manifest in my mind, and I pay homage to all of them.
v A v < v v v < v v v v v v“v v v v v
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Dul-chig teng-na dul-nyé sang-gye-nam Sang-gye se-kyi ii-na zhu-pa-dag

I conceive the entire realm of truth to be completely filled with Enlightened Ones.

ARENPRIRNFHNAYND|  RANIRFU TR JNIRAREN] |

Dé-tar cho-kyi ying-nam ma-lii-pa Tam-che gyal-wa dag-gi gang-war-mo

On each atom I imagine there to be as many Buddhas as atoms in the Pure Lands, each Buddha
surrounded by many Bodhisattvas.

Dy e “g‘ “f\“
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Dé-dag ngag-pa mi-ze gya-tsho-nam Yang-Kyi yen-lag gya-tshé dra-kun-gyi
I honor all these blissful lords, praising their perfections with all the sounds
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Gyal-wa kun-kyi yon-ten rap-jo-ching Dé-war sheg-pa tam-che dag-gi-to
of an ocean of varied melodies, an ocean of endless praise.

\'N/ v v '\ v v v v v A v v v v v v v X v v
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Me-tog dam-pa treng-wa dam-pa-dang Sil-nyen nam-dang chug-pa dug-chog-dang
I offer to those heroic Buddhas the finest flowers, garlands, music, and
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Mar-mé chog-dang dug-pé dam-pa-yi Gyal-wa dé-dag la-ni ché-par-gyi
ointments, excellent canopies, choice lamps and the best incense.
%'QERRJJ'N'g&f\l'il'\'g'&gﬂ'if\" 1@'&!'@R’N%’Rﬂ'&!‘?)&'ﬂ'ﬁf\" 1
Nam-za' dam-pa nam-dang drin-chog-dang Ché-ma pur-ma ri-rab nyam-pa-dang
I offer as well to those Victorious Ones the finest array of all excellent things,
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Ko-pa khye-par pag-pa'i chog-kun-gyi Gyal-wa dé-dag la-ni cho-par-gyi
the finest robes and fragrances, and heaps of sweet smelling powders as high as Mount Meru.
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Cho-pa gang-nam la-mé gya-che-wa Dé-dag gyal-wa tam-che la-yang-mo
By the power of my faith in the deeds of Samantabhadra,
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Zang-po cho-la de-pa'i tob-dag-gi Gyal-wa kun-la chag-tshal cho-par-gyi
I prostrate and present vast and unequalled offerings to each of the victorious Buddhas.
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Do-chag zhé-dang ti-mug wang-gi-ni Lii-dang ngag-dang dé-zhin yi-kyi-kyang
I confess every type of wrong that I have done in thought, word,
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Dig-pa dag-gi gyi-pa chi-chi-pa Dé-dag tam-che dag-gi so-sor-shag
and deed, under the influence of desire, anger, or ignorance.
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Chog-chii gyal-wa kun-dang sang-gye-se Rang-gyal nam-dang lob-dang mi-lob-dang
I rejoice in the meritorious deeds of all the Buddhas of the ten directions,
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Dro-wa kun-kyi s6-nam kang-la-yang Dé-dag kun-gyi je-su dag-yi-rang
the Bodhisattvas, Pratyekabuddhas, Arhats, practitioners, and all sentient beings.
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Gang-nam chog-chii jig-ten drén-ma-nam Chang-chub rim-par sang-gye ma-chag-nyé
I request the enlightened protectors who have attained the detachment of Buddhahood
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Gon-po dé-dag dag-gi tam-che-la Khor-lo la-na-mé-pa kor-war-kiil
and illumine the worlds of the ten directions to turn the peerless Wheel of Dharma.
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Nya-ngen da'-ton gang-zhé dé-dag-la Dro-wa kun-la pen-zhing dé-wa'i-chir
With folded hands, I beseech those who intend to manifest the final Nirvana to remain as many
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Kal-pa zhing-gi dul-nyé shu-par-yang Dag-gi tal-mo rap-char sol-war-gyi
eons as there are atoms in all the Pure lands, for the benefit and happiness of all living beings.
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Chag-tshal wa-dang cho-ching shag-pa-dang Jé-su yi-rang kul-zhing sél-wa-yi
May whatever small amount of virtue I may have gained from prostrating, offering, confessing,
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Gé-wa chung-ze dag-gi chi-sag-pa Tam-che dag-gi chang-chub chir-ngo-o
rejoicing, requesting, and beseeching be dedicated to attaining perfect enlightenment.
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De-pa'i sang-gye nam-dang chog-chu-yi Jig-ten dag-na gang-zhug ché-par-gyur
May I worship the Buddhas of the past and those now present in the worlds of the ten directions;
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Gang-yang ma-chon dé-dag rap-nyur-war Sam-dzog chang-chup rim-par sang-gye-chon

may those to come quickly fulfill their aspiration and reach Buddhahood by traversing the stages of
enlightenment.
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Chog-chu ga-la'i zhing-nam ji-nyé-pa De-dag gya-cher yong-su dag-par-gyur
May all the worlds of the ten directions become pure and filled
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Chang-chub shing-wang drung-sheg gyal-wa-dang Sang-gye se-kyi rab-tu gang-war-sho
with Bodhisattvas and victorious Buddhas who proceed to the royal tree of enlightenment.
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Chog-chii sem-chen gang-nam ji-nyé-pa  Dé-dag tag-tu ne-mé dé-war-gyur
May all living beings in the ten directions always be happy and free from sickness.
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Dro-wa kun-gyi ch6-kyi don-nam-ni Tun-par gyur-ching ré-wa'ang drup-par-sho
May the contents of the Dharma be in harmony with the needs of all living beings and fulfill their hopes.
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Chang-chub ché-pa dag-ni dag-cho-ching Dro-wa kun-tu kyé-wa dren-par-gyur
May I perform all the deeds of enlightenment and remember my lives in all states of existence.
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Tshé-rab kun-tu chi-po kye-wa-na Tag-tu dag-ni rab-tu jyung-war sho
And in all my lives, after death, migration, and rebirth, may I always embrace religious life.
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Gyal-wa kun-gyi jé-su lob-gyur-té Zang-po ché-pa yong-su dzog-ché-ching
May I follow the victorious Buddhas and perfect all the deeds of Samantabhadra.
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Tshul-trim ché-pa dri-mé yong-dag-par Tag-tu ma-nyam kyon-mé ché-par-sho
Pure in the immaculate deeds of morality, may my conduct always be flawless and without fault.
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Lha-yi ke-dang lu-dang né-jin-ke Drul-bum dag-dang mi-yi ke-nam-dang
May I teach the Dharma in every tongue, in whatever sounds are understood by living beings,
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Dro-wa kun-gyi dra-nam ji-tsam-par Tam-che ke-du dag-gi cho-ten-to
in the languages of the gods, nagas, demons, spirits, and human beings.
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Dé-shing pa-rol-chin-la rap-tsén-té Chang-chub sem-ni nam-yang jé-ma-gyur
May I always diligently and patiently perform the perfections. May I never disregard
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Dig-pa gang-nam drib-par gyur-wa-dag Dé-dag ma-lii yong-su chang-war-sho
my intention to attain enlightenment and completely remove whatever faults may obscure it.
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Le-dang nyon-mong du-Kyi le-nam-le Drol-zhing jig-ten dro-wa nam-su-yang
Freed from karma, defilements, and actions of demons, as a lotus is unsoiled by the mire,
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Ji-tar pe-mo chii-mi chag-pa-zhin Nyi-da nam-khar tog-pa mé-tar-che
so in every rebirth in the world may I proceed unhindered, like the sun and moon in a clear sky.
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Zhing-gyi khyon-dang chog-nam ji-tsam-par Ngen-song dug-ngel rab-tu zhi-war-ché

Throughout all the lands in all the directions, may the sufferings of the lower realms be completely
relieved.
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Dé-wa dag-la dro-wa kun-go-ching Dro-wa tam-che la-ni pen-par-che
Establishing beings in happiness, may I work for the benefit of all living beings.
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Chang-chub cho6-pa yong-su dzog-che-ching Sem-chen dag-gi ch6-dang tun-par-jug
Fully accomplishing the activities of enlightenment, may I work in harmony with the activities of all
beings.
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Zang-po cho-pa dag-ni rab-ton-ching Ma-ong kal-pa kun-tu ché-par-gyur

May I practice and demonstrate the deeds of Samantabhadra through all future eons.
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Dag-gi cho-dang tshung-par gang-cho-pa Dé-dag dang-ni tag-tu drog-par-sho

May I always associate with those whose activities are similar to mine.
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Lu-dang ngag-nam dang-ni sem-kyi-kyang Cho-pa dag-dang mén-lam chig-tu-che
May we act alike in thought, word, and deed, and may our aspirations be as one.
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Dag-la pen-par do-pa'i drog-po-dag Zang-po cho-pa rab-tu ton-pa-nam
May those friends who wish to help me, and also demonstrate the deeds of Samantabhadra,
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Dé-dag dang-yang tag-tu tre-par-sho Dé-dag dag-gi nam-yang yi-mi-yung
always meet me again, and may I never cause them pain.
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Sang-gye se-Kkyi kor-wa'i gon-po-nam Ngon-sum tag-tu dag-gi gyal-wa-ta
May I always personally behold the victorious Buddhas, those guardians surrounded by Bodhisattvas.
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Ma-ong kal-pa kun-tu mi-kyo-war Dé-dag la-yang cho-pa gya-cher-gyi
And without tiring, in all future eons, may I always present them magnificent offerings.
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Gyal-wa nam-kyi dam-pa'i ché-dzin-ching Chang-chub ché-pa kun-tu nang-war-ché
May I always uphold the Buddhas' holy Dharma and illuminate the deeds of enlightenment.
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Zang-po cho-pa nam-par jong-wa-yang Ma-ong kal-pa kun-tu che-par-gyi
May I train in the practice of Samantabhadra in all future eons.
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Si-pa tam-che du-yang khor-wa-na Sé-nam yé-shé dag-ni mi-ze-nyé

Through rebirth in all the states of existence, may I gather endless stores of merit and wisdom.
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Tab-dang shé-rab ting-dzin nam-tar-dang Yon-ten kun-gyi mi-ze dzo-du-gyur

May I become an inexhaustible treasure of all virtues of method, wisdom, concentration, and liberation.
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Dul-chig teng-na dul-nyé zhing-nam-te Zhing-der sam-gyi mi-khyab sang-gye-nam

May I always behold as many Pure Lands as there are atoms in each Pure Land, with inconceivable
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Sang-gye se-Kyi ii-na zhug-pa-la Chang-chub ché-pa ché-ching ta-war-gyi

Buddhas sitting in the midst of their Bodhisattvas and performing the activities of enlightenment.
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Dé-tar ma-lii tam-che chog-su-yang  Tra-tsam khyon-la dii-sum tshe-nyé-kyi

In this way may I be able to see everywhere, even on every mote of dust,
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Sang-gye gya-tsho zhing-nam gya-tsho-dang Kal-pa gya-tshor cho-ching rab-tu-jug
countless Buddhas of the past, present, and future, limitless Pure Lands, and endless eons.
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Sung-chig yen-lag gya-tsho dra-ke-kyi Gyal-wa kun-yang yen-lag nam-dag-pa
May I always behold the pure speech of the victorious Buddhas which holds within each word
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Dro-wa kun-gyi sam-pa chi-zhin-yang Sang-gye sung-la tag-tu jug-par-gyi
the totality of the perfect Dharma, and an ocean of words and languages precisely suited to the needs of
all beings.
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Dii-sum sheg-pa'i gyal-wa tam-che-dag Khor-16 tshul-nam rab-tu kor-wa-yi
May I possess perfect intelligence so as to heed the endless melody of speech
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Dé-dag gi-yang sung-yang mi-ze-la  Lo-yi tob-kyi dag-kyang rab-tu-jug

when the victorious Buddhas of the past, present, and future turn the Wheel of Dharma.

RN RFU VANV REANIUR] |3 SR YN IR IRREI]NXRF) |
Ma-ong kal-pa tam-che jug-par-yang Ke-chig chig-gi dag-kyang jug-par-gyi
May I accomplish the Bodhisattva's practice of entering the past, present, and future
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Gang-yang kal-pa dii-sum tshe-dé-dag Ke-chig cha-she kyi-ni zhug-par-che
in a fraction of a second. May I enter all future eons in a single instant.
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Dii-sum sheg-pa mi-yi seng-ge-gang De-dag ke-chig chig-la dag-gi-ta
May I behold all the heroic Buddhas of the past, present, and future in a single instant.
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Tag-tu dé-dag gi-ni ché-yul-la Gyu-mar gyur-pa'i nam-tar tob-kyi-jug
May I always perform their activities through the power of liberation from illusion.
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Gang-yang dii-sum dag-gi zhing-ko-pa De-dag dul-chig teng-du ngon-par-drub
May I perceive upon a single atom the perfect design of the pure realms of the past, present, and future.
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Dé-tar ma-lii chog-nam tam-che-du Gyal-wa dag-gi zhing-nam ko-la-jug
Thus may I enter into the realms of the victorious Buddhas in all directions.
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Gang-yang ma-chon jig-ten dron-ma-nam Chang-chub rim-par tshang-gya khor-lo-kor
May the illuminators of the worlds of the future realize the stages of Buddhahood, of turning the Wheel,
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Nya-ngen-de-pa rab-tu zhi-ta'-ton Gon-po kun-gyi drung-du dag-chi-o
and of the profound peace of Nirvana, and may I always be in their presence.
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Kun-tu nyur-wa'i dzu-trul tob-nam-dang Kun-ne go-yi teg-pa'i tob-dag-dang
May I acquire the perfectly accomplished powers of enlightenment: the power of miraculous swiftness,
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Kun-tu yon-ten ché-pa'i tob-nam-dang Kun-tu khyap-pa cham-pa dag-gi-tob
the power of perfection of every spiritual path, the power of all virtuous qualities,
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Kun-ne gé-wa'i s6-nam tob-nam-dang Chag-pa-mé-par gyur-pa'i yé-shé-tob
the power of all pervasive love, the power the merit of every virtue,
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Shé-rab tab-dang ting-dzin tob-dag-gi Chang-chub tob-nam yang-dag drup-par-ché
the power of all-transcendent wisdom, and the powers of perfect knowledge, method, and meditation.
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Le-kyi tob-nam yong-su dag-ché-ching =~ Nyon-mong tob-nam kun-tu jom-par-ché
May the power of action be utterly purified, the power of passions utterly subdued,
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Dii-kyi tob-nam tob-mé rab-ché-ching Zang-po cho-pa'i top-ni dzog-par-gyi
the power of demons utterly destroyed, and the power of the deeds of Samantabhadra perfected.
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Zhing-nam gya-tsho nam-par dag-ché-ching Sem-chen gya-tsho dag-ni nam-par-drol
May the ocean of lands be purified, the ocean of beings liberated,
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Ché-nam gya-tsho rab-tu tong-ché-ching Yé-shé gya-tsho rab-tu tog-par-ché

the ocean of Dharma realized, and the ocean of wisdom fully realized.

HIVFASFAVNRUINGR| [N GHSRIGRANARI] ]
Ché-pa gya-tsho nam-par dag-ché-ching Mén-lam gya-tsho rab-tu dzog-par-ché
May the ocean of practice be purified and the ocean of aspirations accomplished.
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Sang-gye gya-tsho rab-tu cho-ché-ching Kal-pa gya-tshor mi-kyo che-par-gyi
May oceans of Buddhas be ceaselessly worshipped and the deeds of enlightenment tirelessly performed.
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Gang-yang dii-sum sheg-pa'i gyal-wa-yi  Chang-chup ché-pa'i mon-lam ché-drag-nam
May I completely fulfill all perfect aspirations to enlightened activities, in order to attain the stage of
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Zang-po cho-pe chang-chub sang-gye-ne Dé-kun dag-gi ma-lii dzog-par-gyi
the victorious Buddhas of the past, present, and future according to the deeds of Samantabhadra.
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Gyal-wa kun-gyi se-kyi tu-wo-pa Gang-gi ming-ni kun-tu zang-zhé-cha
The eldest son of the victorious Buddhas is called Samantabhadra.
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Khe-pa dé-dang tshung-par che-pa'i-chir Gé-wa di-dag tam-che rab-du-ngo
I dedicate all these virtuous actions that my deeds may be like his.
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Lii-dang nga-dang yi-kyang nam-dag-ching Ché-pa nam-dag zhing-nam yong-dag-dang
May my body, speech, mind, activities, and environment always be pure,
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Ngo-wa zang-po khe-pa chin-dra-wa Den-dra dag-kyang dé-dang tshung-par-sho

and may I become equal to this excellent Aspiration of Samantabhadra.
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Kun-ne gé-wa zang-po che-pa'i-chir Jam-pal-gyi-ni mén-lam che-par-gyi
May I tirelessly accomplish the virtuous deeds of Samantabhadra and the aspirations of
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Ma-ong kal-pa kun-tu mi-kyo-war Dé-yi cha-wa ma-lii dzog-par-gyi
the Bodhisattva Manjushri throughout all future eons.
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Ché-pa dag-ni tshe-yé ma-gyur-chig Yon-ten nam-kyang tshe-zung-mé-par-sho
May there be no limit to my activities. May there be no limit to my virtues.
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Cho-pa tshe-mé pa-la ne-ne-kyang Dé-dag trul-pa tam-che tshal-war-gyi
Through limitless perseverance may I accomplish all miraculous deeds.
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Nam-kha'i tar-tug gyur-pa ji-tsam-par Sem-chen ma-lii ta'-yang dé-zhin-té
The limit of living beings is like the limit of open space.
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Ji-tsam le-dang nyon-mong tar-gyur-pa Dag-gi mon-lam ta'-yang dé-tsam-mo
May the limit of my aspirations be equal to the limit of their activities and passions.
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Gang-yang chog-chii zhing-nam ta'-ye-pa  Rin-chen gyen-té gyal-wa nam-la-pul
Whoever offers to the victorious Buddhas all the perfect joys of gods and men, and the infinite realms
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Lha-dang mi-yi dé-wa'i chog-nam-kyang Zhing-gi dul-nyé kal-par pul-wa-we
of the ten directions adorned with jewels, for as many eons as there are atoms in those realms, shall gain
great merit.
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Gang-gi ngo-wa'i gyal-po di-t6-ne Chang-chub chog-gi jé-su rab-mo-shing
But whoever hears this greatest dedication prayer and is inspired by faith to intensely
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Len-chig tsam-yang de-pa kye-pa-na S6-nam tam-pa'i chog-tu di-gyur-ro
desire supreme enlightenment, shall gain even higher and holier merit.
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Gang-gi zang-ché mon-lam di-tab-pa Dé-ni ngen-song tam-che pong-par-gyur
Whoever recites this Aspiration of Samantabhadra will never again endure hellish rebirth,
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Dé-ni trog-po ngen-pa pang-pa-yin Nang-wa ta'-ye dé-yang dé-nyur-tong
will abandon all evil friends, and will soon behold the Buddha of Boundless Light.
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Dé-dag nyé-pa rab-nye dé-war-tsho Mi-tshé dir-yang dé-dag leg-par-ong
They will gain benefits, live in happiness, attain precious human rebirth,
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Kun-tu-zang-po dé-yang chin-dra-war Dé-dag ring-por mi-tog dé-zhin-gyur
and soon become like Samantabhadra himself.
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Tsham-mé nga-po dag-gi dig-pa-nam Gang-gi mi-shé wang-gi che-pa-dag
Even those who in ignorance committed the five unredeemable sins
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Dé-yi zang-po ché-pa di-jo-na Nyur-du ma-lii yong-su chang-war gyur
will soon be completely purified by reciting this Aspiration of Samantabhadra.
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Yé-shé dang-ni zug-dang tshen-nam-dang Rig-dang kha-dog nam-dang den-par-gyur

They will achieve perfect wisdom, a radiant countenance, ethereal form, auspicious physical marks, and
a noble birth.
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Du-dang mu-teg mang-p6 dé-mi-tub Jig-ten sum-po kun-na'ang ché-par-gyur
Profane and devilish beings will not trouble them, and they will be honored in the three realms.
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Chang-chub shing-wang drung-du dé-nyur-dro Song-ne sem-chen pen-chir der-dug-té
They will quickly reach the royal tree of enlightenment, residing there to benefit all beings.

g"\'@ﬂ'&!’\l\!@&!ﬂﬁ?‘ﬁ Rﬂ'@'ﬂ%‘/ﬂ ﬁ%ﬁ'&&!&'ﬁ'ﬁ?'ﬂ%&'ﬂ'ﬁ&ﬂ%ﬁ'ﬂ@m‘ 1

Chang-chub sang-gye khor-lo rab-tu-kor Dii-nam dé-dang che-pa tam-che-tul

As enlightened Buddhas, they will turn the Wheel of Dharma, taming the demonic hosts.
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Gang-yang zang-po cho-pa'i mon-lam-di Chang-wa dang-ni ton-tam log-na-yang

Whoever knows, teaches, or recites this Aspiration of Samantabhadra
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Dé-yi nam-par min-pa'ang sang-gye-khyen Chang-chub chog-la som-nyi ma-ché-chig
shall ultimately attain perfect Buddhahood. May none despair of complete enlightenment.
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Jam-pal pa'-wbé ji-tar khyen-pa-dang Kun-tu zang-p6 dé-yang dé-zhin-té
In whatever way valiant Manjushri and Samantabhadra know how to transfer merit,
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Dé-dag kun-gyi je-su dag-lob-chir = Gé-wa di-dag tam-che rab-tu-ngo
so do I dedicate all of my own virtues that I might train to be like them.
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Dii-sum sheg-pa'i gyal-wa tam-che-kyi Ngo-wa gang-la chog-tu ngag-pa-dé
Through this dedication praised as supreme by the victorious Buddhas of the past, present, and future,
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Dag-gi gé-wa'i tsa-wa di-kun-kyang Zang-po cho-chir rab-tu ngo-war-gyi
I dedicate all these roots of virtue to accomplishing the deeds of Samantabhadra.
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Dag-ni chi-wa'i dii-che gyur-pa-na Drip-pa tam-che dag-ni chir-sel-té
At the moment of my death, may all obscurations be removed
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Ngon-sum nang-wa ta'-ye dé-tong-ne Dé-wa-chen-gyi zhing-der rab-tu-dro
that I may behold the Buddha of Boundless Light and go to the Pure Land of Perfect Bliss.
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Der-song ne-ni mon-lam di-dag-kyang Tam-che ma-lii ngén-du gyur-war-sho
In that blissful land, may I completely fulfill all these aspirations
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Dé-dag-ma-lii dag-gi yong-su-kang Jig-ten ji-si sem-chen pen-par-gyi

and benefit all beings as long as the universe remains.
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Gyal-wa'i kyil-khor zang-zhing ga'-wa-der Pe-mo dam-pa shin-tu dze-le-kyé

Joyful there in that blessed assembly of the Buddhas, may I be reborn like the Holy Ones from an
exquisite lotus
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Nang-wa ta'-ye gyal-we ngon-sum-du  Lung-ten pa-yang dag-gi der-tob-sho
and may the Buddha Amitabha himself foretell my own enlightenment.
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Der-ni dag-gi lung-den rab-tob-ne Dul-pa mang-po ché-wa trag-gya-yi

May I thereafter accomplish countless benefits for living beings in all the ten directions,
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Lo-yi tob-kyi chog-chu nam-su-yang Sem-chen nam-la pen-pa mang-po-gyi
by the power of perfect wisdom in its myriad incarnations.
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Zang-po ché-pa'i mon-lam tab-pa-yi Gé-wa chung-ze dag-gi chi-sag-pa
Through whatever small virtue I have gathered by reciting this Aspiration of Samantabhadra,
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Dé-ni dro-wa'i mon-lam gé-wa-nam Ke-chig chig-gi tam-che jyor-war-sho

may all the virtuous aspirations of living beings be accomplished in a single instant.
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Gang-yang zang-po ché-pa di-ngé-pe Sé-nam ta'-ye dam-pa gang-tob-dé
Through the boundless merit gained by so dedicating these Aspirations of Samantabhadra,
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Dro-wa dug-ngel chu-wor ching-wa-nam O-pag-mé-pa'i ne-rab tob-par-sho
may the countless beings drowning in the torrent of suffering reach the stage of Amitabha.
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Moén-lam gyal-po di-dag chog-gi-tso Ta'-ye dro-wa kun-le pen-ché-ching
May this greatest of dedication prayers benefit countless living beings.
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Kun-tu zang-p6 gyen-pa'i zhung-drup-té Ngen-song ne-nam ma-lii tong-par-sho
May reciting this ornament of Samantabhadra release all beings from the suffering of the lower realms.
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Thus ends The Noble King of Aspirations of Good Conduct.

Translation: Lama Kalsang Gyaltsen
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Dag-gi dii-sum gé-wa di-yi-tii Dag-chag pon-lob dii-dir tshé-ring-zhing
By the power of my virtue throughout the three times, may we, masters and disciples, here and now

have longevity and
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Sam-don kun-drub ten-pa gye-pa-dang Chi-ma dé-wa-chen-du kyé-war-sho
all we desire to accomplish to spread the Buddhadharma and in the future may we be born
in the Land of Bliss.

\v v v A v A v v, \ v v v A v Av v v v v a v 'V

aq& QAN Q(Eﬁ ﬁz\umanﬂ ‘ﬁﬁ&ﬂq R!ximﬁnqéq ’\Y’iﬂﬂ 1

Kyé-ne sam-zhin si-pa len-pa-dang Si-ta'i bar-du ten-pa dzin-par-sho

After birth, may we take existence as intended and uphold the doctrine until the end of existence.
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Pa-mar gyur-pa'i sem-chen tam-che-kyang Dag-gi jé-zung tar-pa'i dé-tob-sho

May all sentient beings who have been my parents be cared for by me and obtain the bliss of liberation.
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Sam-pa nam-par dag-pa'i mén-lam-di  Koén-chog nam-sum den-pa'i chin-lab-kyi
This aspiration prayer of pure intention, by the blessing of the truth of the Three Jewels
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Log-par dren-pa'i cho-le nam-gyal-ne Ji-zhin ma-lii leg-par drub-gyur-chig

Being victorious over the misguided, may it be fully accomplished in such a way.
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The Moon Lamp Sutra - Words of Truth for the Doctrine to Flourish
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Sang-gye nam-zig tsug-tor tam-che-kyob Khor-wa jig-dang ser-tub 6-sung-dang

Buddhas Vipashyin, Shikhin, Vishvabhu, Krakucchanda, Kanakamuni, Kashyapa, and
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Sha-kya tub-pa Gau-ta-ma lha-yi-lha Sang-gye pa'-wo diin-la chag-tshal-lo
Shakyamuni Gautama, God of Gods: homage to the seven heroic Buddhas.
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Sem-chen don-du dag-gi-ngon  Ka'-wa gang-zhig che-gyur-dang

By whatever austerities I previously performed and my pleasures donated
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Dag-gi dé-wa tang-wa-yi Ten-pa yun-ring bar-gyur-chig
For the sake of beings, may the doctrine blaze a long time.
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Nge-ngon ne-pa'i ché-dag-tu Rang-gi tsho-wa yong-tang-we
Because I previously gave away my necessities for the sake of the ill,
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Sem-chen pong-pa kyab-pa'i-chir =~ Ten-pa yun-ring bar-gyur-chig

In order to protect poor sentient beings, may the doctrine blaze a long time.
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Bu-dang bu-mo chung-ma-dang Nor-dang lang-chen shing-ta-dang
Because son, daughter, wife, wealth, elephant, chariot, and
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Rin-chen chang-chub chir-tang-we Ten-pa-yun-rin bar-gyur-chig
Valuables were given away for the sake of enlightenment, may the doctrine blaze a long time.
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Dag-gi sang-gye rang-sang-gye Nyen-to-pa dang ma-dang-ni
Because I worshipped the Buddhas, pratyekabuddhas, hearers,
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Drang-song dag-la ché-che-pe Ten-pa-yun-ring bar-gyur-chig
Father and mother, and the righteous, may the doctrine blaze a long time.
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Kal-pa ché-wa du-mar-dag Dug-ngel na-tshog nyong-gyur-ching
Because for many millions of eons I experienced various sufferings and

[ oy S Loyl . S > Y D
IRFRFIN 3 RN RYFUYFTRAITIIEA] |
Chang-chub dén-du té-tsel-we Ten-pa-yun-ring bar-gyur-chig

Sought to study for the sake of enlightenment, may the doctrine blaze a long time.
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Dag-gi tshul-trim tul-zhug-dang Ka'-tub yun-ring ten-che-shing

Because I long attended upon moral discipline, yogic practices, and austerities, and
FIRNRNFVRNAERNN]  RYFUYFRRRATIIZ) |
Chog-chii sang-gye nge-cho-pe Ten-pa-yun-ring bar-gyur-chig

I worshipped the Buddhas of the ten directions, may the doctrine blaze a long time.
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Zo-tul tag-tu ten-che-shing Sem-chen nyon-mong nyig-ma-yi
Because I always attended to the discipline of patience and I tolerated afflicted beings
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Sem-chen ngen-zo che-gyur-pe  Ten-pa-yun-ring bar-gyur-chig
And the evil beings of this time of dregs, may the doctrine blaze a long time.
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Dag-ngon tson-drii dang-den-pe Tag-tu ten-ching pa-rol-nén

Because I previously had diligence, I was always stable and subdued opponents.
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Sem-chen tam-che dral-don-du Dag-ten yun-ring bar-gyur-chig
For the sake of freeing all sentient beings, may my doctrine blaze a long time.
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Sam-ten nam-tar zug-mé-dang Ting-dzin gang-ga'i ché-nyé-pa
Meditative absorptions, liberations, formless equipoises, and concentrations, as many
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Gom-pa dé'i-tii dag-gi-ni Ten-pa yun-ring bar-gyur-chig

As the sands in the Ganges, by the power of that meditation, may the doctrine blaze a long time.
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Yé-shé don-du dag-gi-ngon  Ka'-tub nag-dag ten-che-shing

Because I previously, for the sake of wisdom, practiced austerities in the wilderness and
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Ten-cho du-ma nyer-ten-pe Dag-gi ten-pa bar-gyur-chig
Closely engaged many treatises, may my doctrine blaze a long time.
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Tsé-wa'i gyu-yi sha-trag-dang Tsho-wa yong-su tang-gyur-ching
Because, by reason of loving kindness, I gave up flesh and blood and the necessities of life, and
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Yen-lag nying-lag tang-wa-yi  Cho-tshul nam-par pel-gyur-chig
Gave up the major limbs and minor limbs, may the way of Dharma flourish.
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Dag-ngon dig-pa'i sem-chen-nam Cham-pe sel-war min-che-shing

Because I previously, out of loving kindness, clearly caused sinful sentient beings to spiritually

-~ v v v v v Ny v X 'Av X, vA v v 'A
Hﬂ u ﬂﬁ& AR Q’T“'\ ’Jl\q ]351\1 @N%ﬁ gﬁg& %?64’] 1
Teg-pa-sum-la rab-ko-pe Ché-kyi cho-jyin gye-gyur-chig

mature and established them in the Three Vehicles, may there be the continued flourishing of the
offering of Dharma.
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Dag-ngon tab-shé gyur-pa-na Sem-chen ta-ngen le-dral-zhing
Because I previously employed means and knowledge, freeing sentient beings from bad views and
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Yang-dag ta-la ko-che-pe Cho-ni nam-par pel-gyur-chig

Establishing them in correct views, may the Doctrine flourish.
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Dag-gi sem-chen du-ngé-zhi Nyon-mong mé-le tar-che-shing
Because I, by means of the four ways of gathering disciples, delivered sentient beings from the fire
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Dag-gé pel-dig pam-che-pe Dag-khor yun-ring ne-gyur-chig
of afflictions and I caused virtue to flourish and defeated sin, may I and my retinue live a long time.
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Dag-gi mu-teg chen-zhen-dag Ta-wa'i chu-le dral-che-shing

Because I delivered Tirthikas and others from the flood of views and
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Yang-dag ta-la ké-gyur-pe  Dag-khor tag-tu gii-gyur-chig Ten-pa yun-ring bar-gyur-chig

Established them in correct views, may I and my retinue always be respected. May the doctrine blaze
a long time.
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Dé-tar sa-chii ché-pa-la  Lab-dang lob-par gyur-wa-yi Sang-gye cham-pa nyi-ma-ni

Accordingly, the one who trained in and was learned in coursing over the ten grounds, the Buddha,
whose loving-kindness—the sun
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Dor-jé chog-gi den-po-la  Ji-si ngon-du ma-shar-war Dé-si ten-pa bar-gyur-chig
upon the seat of the excellent vajra, So long as not arisen to enlightenment, for that long
may the doctrine blaze.
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Blazing Doctrine of Tsechen, the Conqueror
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Nam-dren tub-pa'i wang-po-yi Yong-dzog ché-kyi gyal-tshab-la
Regents of the complete Dharma of the Guide, Lord of Sages,
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Wang-gyur pal-den sa-kya-pa'i Ten-pa yun-ring bar-gyur-chig
May the commanding Glorious Sakyapa doctrine blaze a long time.
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Tub-pa'i gyal-tshab sa-kya-pa'i Ring-lug dzin-pa kun-gyi-chog
Regent of the Sage, best of all the upholders of the tradition of the Sakyapa,
&N (2N [N
@"\1 '] ’Iﬁﬁﬂqq IRER ‘ VQL§ q?\l '%ﬁ'??'qﬂ ’i’g}'%ﬂ x
Gyal-wa Kun-ga' Zang-po-yi Ten-pa yun-ring bar-gyur-chig
May the doctrine of Conqueror Kunga Sangpo blaze a long time.
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Ché-kyi-Gyal-po E-wam-pa'i Tun-min nyen-gyii dam-pa'i-gyun
The river of instruction of the uncommon hearing lineage of the King of Dharma, the Ewampa,
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Chig-dii Tshar-chen Ché-Kkyi-jé'i Ten-pa yun-ring bar-gyur-chig
Gathered into one, may the doctrine of Tsharchen, Lord of Dharma, blaze a long time.
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Tsé-chen Gyal-wa'i Wang-po-yi Do-gyii men-ngag zab-md-dze
Treasure of Sutra, Tantra, and profound foremost instructions of Tsechen, Lord of Conquerors,
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Dzin-khe Kun-ga' Nam-gyal-gyi Ten-pa yun-ring bar-gyur-chig
May the doctrine of upholder and expert Kunga Namgyal blaze a long time.
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Jam-yang Khyen-tsé wang-po-dang Sang-dag Lo-ter Wang-po-yi
Jamyang Khyentse Wangpo and Sangdak Loter Wangpo’s
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Ka'-sol dam-pa ji-nyé-pa Chog-dii kun-tu bar-gyur-chig
Teaching traditions and instructions, as much as they are, may they blaze in all times and directions.
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This was originally written for the causal aligning of the newly built Glorious Sakya Monastery in
Rajpur with the first day of the celebmtzons for the Buddha enterzng his mother’s womb
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Recently, for the Wood Bird year prayers, two verses were added and written by Khén lineage Sakya
Trizin Dolma Phodrang Ngawang Kunga, may they be meaningful.
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Torma Offering to the Greater and Lesser Protectors to Bring Bliss
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After doing the self-generation of the personal deity, bless the torma offering:

Purification of the Offering . /a
(T SO N - ——— 2. Sar
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OM VAJRA AMRITA KUNDALI HANA HANA HUM PHET!
(OM! Vajra swirling nectar: Clean! Clean! HUNG PHET!)

Emptiness and Puriﬁcatt;on Mantra
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OM SVABHAVA SHUDDHA SARVA DHARMA SVABHAVA SHUDDHO HAM!
(OM! Pure of essence are all dharmas, pure of essence am 1!)
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Tong-pa'i ngang-le AH-le chung-wa'i yé-shé-kyi ka-pa-la yang-shing gya-ché-wa'i nang-du

From a state of emptiness appears an AH that changes into a vast and gigantic skull cup of wisdom.
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HUNG zhu-wa-le chung-wa'i tor-ma kha-dog dri-ro nii-pa pun-sum-tshog-pa

Inside appears a HUM that dissolves, becoming a torma with excellent color, smell and flavor, and
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dii-tsi'i gya-tsho chen-por-gyur
capability. That becomes a great ocean of amrita.
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HUNG Og-min zhing-tso nam-par nang-dze-kyi Yé-shé ting-nag Hung-gi tro-du-le

HUM Foremost in the realm of Akanishtha, Vairocana’s Wisdom, a dark blue HUM, emanates and
gathers [light rays], from that comes
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Ten-sung gya-tshé dé-pon-dor-jé-gur E-ka-dza-ti do-kham wang-chug-yum

Commander of the ocean of doctrine guardians—Vajrapanjara, Ekajati, D6kham Wangchuk—consort,
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Tang-til lhun-po kal-pa'i chin-za-yi Khyii-tshung dam-chen bha-ta pu-tra-sog

Charismatic, with food offerings massive and lasting the kalpa, embracing, Great Vow holders, Bhata,
Putra, and others,
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Ka'-nyen tu-chen dreg-pa dé-gye-pung  Ma-lii khor-che ne-dir sheg-su-sol

Subordinate, powerful, amassed eight classes of arrogant ones, all with your retinues please come to this
place.
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Nag-chog dé-pung dam-tar dzi-pa'i-teng Tum-chen pa'-w6é dro-dung tob-trog-wang
Host of dark forces, like mud trampled upon, great fierce hero’s dance, Lord who Steals Power,
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Yum-zhi ka'-nyen khor-dang che-pa-kun Ma-tog dam-tshig wang-gi ne-dir-sheg

Four consorts, subordinates with retinues, all unobstructed, by the power of sacred commitment, come to
this place.
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Dun-du si-sum za-wa'i mé-pung-ii Ting-nag trag-zhag trug-pa'i ché-jyung-du
In front, amidst a mass of flames consuming the three realms, Dark Blue One, blood and fat trembling in
a source of dharmas,
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Pe-ma nyi-ma ug-dral zug-kyi-teng  Gar-gii nyam-Kyi gyé-zhin zhug-su-sol
Upon a lotus, sun, and corpse, While delighting in the nine-fold dance moods, please remain.
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Nang-tong cho-ying dri-ma-mé-pa'i-6 Dé-chen tig-le chog-gi tshar-dug-mar
Appearance-emptiness, basic space of phenomena, stainless light, supreme drop of great bliss, to the
beautiful woman
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Yong-shar chi-nang nyer-ché dé-yon-tshog Rab-jyam zhing-kham khyon-kun kang-té-bul

A mass of completely arisen outer and inner daily offerings and desirables, universal and filling all the
vast realms, I offer.
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Chi-yi chen-zig nam-sa bar-nang-kheng Nang-gi nyé-ché tun-dze trin-tar-tib

Outwardly wrathful, filling heaven, earth, and in between, inwardly delighting, agreeable substances
gathered like clouds,
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Sang-wa dé-tong sem-nyi dag-pa'i-trul ~ Lu-mé kyab-su yi-ché ngé-pe-cho

Secretly bliss-emptiness, magical display of pure mind itself, with sure trust in the undeceiving refuge, I
make offering.
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Dam-dze chag-kyu nga-dang dron-ma-nga Rab-jyar dra-geg sha-dang rii-pa'i-ri
Samaya substances, five hooks, and five lamps joined together, a mountain of meat and bones from
enemies and obstructors,
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Nying-trag tsho-chen mar-ser lab-treng-chen Ten-sung wang-po khor-dang che-la-bul
Great lake of heart blood, with orange waves: To the lord of doctrine guards with their retinues I offer
this.
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If you like, you should do the mantra offering and the inner offering in accordance with the torma liturgy.
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Hung Rang-zhin ché-ying ngang-le ma-y6-kyang Sin-p6 zug-chen mi'u-tung gel-wa'i-nyam
HUM Although not wavering from the natural state of the basic space of phenomena, having the form
of a rakshasa, in the pose of a squatting dwarf,
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Tu-tob mé-yi dii-dé sum-tseg-drong Seg-dze gur-gyi gon-po ché-la-to
With the fire of power burning down the three-story house of demons, praises to the great Panjaranatha.
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Pul-chung dé-wa'i pal-ter yuam-chog-de = Tu-tsel tog-tar nyur-chog bha-ta-nag
Excellent faithful supreme consort bestowing the glory of bliss, powerful abilities, swift like lightning--
Bhata Nak,
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Pu-tra ming-sing dam-chen gya-tsho-yi Drang-mé yul-du sham-pa'i pung-la-t6

Putra brother and sister, oath-bound, a countless ocean: Praises to the host prepared for battle.
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Hé-ru-ka-pal mi-sun sog-gi-tsar Ha-la'i pu-dri tar-no drag-shul-chang

Glorious Heruka, holding a ferocious sharp poisoned-blade for taking the life of unruly spirits,
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Pal-den zhal-zhi dé-kyong yum-chen-zhi Ka'-nyen khor-tshog pung-dang che-la-to

Glorious Four-faced, local protectors, the four great consorts, subordinate attendants with their host: I
praise you.
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Dor-jé chang-sog gyal-dang la-ma-yi Chen-ngar da'-ka'i dam-tshig zhal-zhé-zhin

As, in the view of the Conquerors such as Vajradhara and the lamas, the time of death sacred
commitments are kept,
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Ten-dro pen-dé la-ma'i trin-le-pel Nal-jyor bu-tar tag-tu kyong-war-dzo

May the activities of the lama for the well-being of the doctrine and beings increase. May the yogin, like
an offspring, always be nurtured.
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Chi-dang khye-par-chen-gyi dam-tshig-gya Le-gong gal-trul ying-su dag-gyur-ne

May the general and special sacred commitments continue to be well, may shortcomings and confusion
be purified in the basic space,
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Dam-ché drub-pa'i kyen-ngen tshé-wa-kun Zhi-sog trin-le nyur-du drub-par-dzo

May all adverse conditions and troubles against accomplishing the holy Dharma be calmed: may such
activities be quickly accomplished.
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No-dang chii-kyi leg-tshog tsho-tar-pel Dang-zhing dug-pa'i sem-chang dra-geg-nam
May the excellent provisions of the container and content flourish like a lake. May enemies and
obstructors having hostile and unhappy minds
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Nyur-du drol-la go-dé kun-tsol-we Chang-chub nying-p6 bar-du drog-dzo-chig
Quickly be liberated and all desirables bestowed, thus may we befriend them up to enlightenment.
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Gyal-wa'i ten-sung khor-che khyé-nam-la  Dag-chag pon-lob mi-nor gon-ne-che
To you, guards of the Conqueror’s doctrine, with your retinue, we, masters and disciples, entrust and
confer people, wealth, and Holy places.
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Chol-lo te-do nam-zhi'i trin-le-kun Be-mé lhun-gyi-drub-par dze-du-sol
May all the four types of activities be accomplished effortlessly all at once.
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Khye-par dé-dir nam-dag trim-den-gyi Dii-tshog pel-zhing she-drub ten-pa-dar
Especially in this group, may the assemblies of those of pure morality increase and the doctrine of
explication and practice flourish.
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Do-gii long-ch6é pun-tshog gya-trag-gi Si-tar kyong-wa'i trin-le yel-mé-dzo

May there be no neglecting the activity of nurturing until the end of existence of the hundreds of
excellent desirable resources.
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Lhag-sam dag-pe tshul-dir tson-pa-la ~ Tshang-dang wang-po jig-ten kyong-wa-dang
With pure intention striving in this way, Brahma and Indra, the world guards,
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Lha-chen gur-gon la-sog sung-me-kyang Yel-wa-mé-par tag-tu drog-ché-sho
Great god Panjaranatha and other guardians, also, may they accompany me always without neglect.
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Pal-den khan-dré wang-chug dor-jé-gur Khyab-dag ton-pa kyé-yi dor-jé-yi
Master of the glorious dakas—Vajrapanjara, Master of all, Teacher, Hevajra’s
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Ku-sung-tug-le trul-pa'i sung-ma-chog  Nag-po chen-po nam-kyi ta-shi-sho

Body, voice, and mind—the supreme guards emanate from there, may we have the good fortune of the
Mahakalas.
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Nag-po chen-po dii-zhi jom-pa-dang  Pal-den Lha-mo do-gu ter-wa-dang
Mahakala defeats the four demons, Palden Lhamo bestows all desirables,
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Po-nya le-khen trin-le ché-sung-we Cho-kyong sung-ma'i tshog-Kkyi ta-shi-sho
The action of messengers and officials is guarding the Dharma, thus may we have the good fortune of
the host of Dharma guardians and guards.
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Accordingly, The Torma Olffering to Glorious Protector Panjara and the Lord Who Steals Power with
Their Retinues in order to Bring Bliss; when the former teaching master at Changtse, Ngawang
Lhundrup, was the Nalendra abbot, he made the request for an appropriate length group liturgy,

accordingly, Shakya’s bhikshu Kalsang Gyatso wrote this; the scribe was the secretary Tshangkye
Loden.
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Dedication of Merit
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Wishes and Prayers for the Joy and Happiness of Wandering Beings
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Dro-la dé-kyi jyung-wa'i go-chig-pu Kun-khyen gyal-wa'i ten-pa rin-po-ché
May the precious Teaching of the Omniscient Victorious One, which is the only way to bring
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Yul-dii ne-kab kun-tu mi-nyam-par Chog-tar dar-zhing gye-par dze-du-sol
happiness to living beings, spread far in all times and places and increase without deterioration.

%ﬁ'&ﬁ'&@q'l'\t'\':@qa'r\t\m'sqm'a:'1 1@‘7\1'qa'Q§q'ﬂ'§]/ﬂ'QN'ﬂ%NdE§'ﬂa] ‘
Tshe-mé khyen dang tsé-wa'i pal-nga'-zhing Gyal-wa'i ten-pa sog-we ché-dzin-pa'i

May the lifespan of our incomparable Lamas and spiritual friends, who possess the wealth of
immeasurable knowledge
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Tshung mé la-ma gé-wa'i shé-nyen-nam Ku-tshé-ring-zhing gye-par dze-du-sol
and affection and hold dear as life the Victorious One’s teachings, be long and increase.
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Dro-la gé-wa'i lam-zang nang-dze-ching  Che-dang drub-pa'i cha-wa lhur-len-pa'i
May the Sangha members, who practice the Dharma, striving at explication and realization and
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Cho-ché gen-dun dé-dag zhap-ten-ching  Trin-le chog-chur gye-par dze-du-sol

showing the good path of virtue to beings, live long, and may their activities spread in the ten directions.
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Mi-nam na-ga chi-wa'i jig-mé-ching Jig-ten yang-dag ta-wa dang-den-pe
May all people, by being free of the fears of sickness, old age and death,
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Pen-tshun cham-pa'i sem-dang den-pa-yi Tshe-mé ga'-wa gye-par dze-du-sol
and having a correct view of loving kindness for one another, increase immeasurable joy.
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Drong-nam jam-p6 lung-gi yo-wa-yi Ba-den kar-po treng-we rap-dzé-shing
May all cities be extremely beautiful with strings of white prayer flags fluttering
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Go-zang rin-chen gyen dang den-pa-yi Jyor-den kyé-wo gang-war dze-du-sol

in gentle winds and be filled with people rich with fine clothes and jeweled ornaments.
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Kha'-la log-treng gyu-wa'i trin-dzé-shing  Sa-la ma-cha ga'-wa'i gar-dzé-pa
May the beautiful lightning-streaked clouds in the sky, beautiful peacocks dancing with joy on the earth,
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Zim-bu dal-gyi bab-pa'i char-gyun-gyi Dro-nam ga'-wa gye-par dze-du-sol
and showers of gently falling rain increase the joy of all living things.
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Ri-nam tsa-dang mé-tog bap-chu-gyen Lung-nam na-tshog chug-dang dru-yi-gang
May the mountains be adorned with grass, flowers, and waterfalls; the valleys be filled
with cattle and grains;
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Mi-nam rap-tu ga'-wa'i lu-len-zhing  Dreg-dang tab-ts6-mé-par dze-du-sol

the people sing joyful songs, and arrogance and quarreling cease to exist.
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Gyal-p6 chab-si zhi-we leg-kyong-zhing Bang-nam gyal-p6 ka'-lung gii-len-pe

May the rulers peacefully take good care of their dominions and the subjects respectfully accept
the words and instructions of the rulers,
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Chi dang nang-gi trug-tso nyer-zhi-ne Dzog-den zhin-du dé-war dze-du-sol

thus pacifying international and domestic wars so that happiness abides as in the Golden Age.
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Tsug-lag-khang-nam gyal-wa'i ku-zug dang Dam-cho leg-bam du-me rap-dze-pa

May the temples be very beautiful with many images of the Victorious One and volumes of holy
Dharma books,
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Lha-dze ché-pa'i trin-tshog pag-mé-kyi Ché-pa'i char-chen gye-par dze-du-sol
and may great rains of offerings increase through boundless accumulations of clouds of divine offerings.
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Gon-ne tam-che tub-ten kyong-ché-pa Shé-nyen ngur-mig dzin-pe yong-gang-té

May all the monasteries be completely filled with saffron-robed spiritual friends who preserve the
Sage’s Teaching

q%ﬁgﬁg& NN iN Rf\qaﬂ 1mﬂ "\Rﬂ 5%@& INENCA} ﬁiﬂl\!aﬂ x
Che-tso tsom-pa'i cha-we dii-da'-zhing  Log dang kha-ton gye-par dze-du-sol
by spending their time teaching, debating, and writing, and may their reading and recitation increase.
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Ge-nyen ge-tshul ge-long pa-ma-nam Dri-ma mé-pa'i tshul-trim dang den-zhing
May the Teachings of the Tathagata be spread by the lay people, novices, and
fully-ordained monks and nuns
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Nam-dag to-sam gom-pa'i cha-wa-yi Dé-sheg ten-pa gye-par dze-du-sol
possessing stainless morality, and by pure acts of listening, contemplation, and meditation.
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Drub-pa-po-nam yeng-wa kun-pang-ne Tshé-wa kun-dral du-dzi'i rab-en-pa'i

May the good quality of realization increase in practitioners, who, having abandoned
all mental wanderings,
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Zhi-wa'i ne-su pong-wa lhur-len-pe  Tog-pa'i yon-ten gye-par dze-du sol

take up meditation in peaceful places free from all harm and far away from bustle.
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Lhag-par de-pe sol-wa-dep che-pa Drub-po dag-chag khor dang che-nam-la
With extreme faith I pray: may perfect wealth, obtained without wrong livelihood,
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Log-tsho dral-wa'i pal-jyor pun-tshog dang Tshé dang dam-ché gye-par dze-du sol
and life and the holy Dharma increase for us practitioners and those around us!
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Chin-dang tshul-trim z6-dang tson-drii dang  Sam-ten shé-rab la-na-mé sog-kyi

Having perfected all the Buddha’s teachings in myself by unexcelled generosity, moral behavior,
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Rang-la sang-gye cho-kun yong-dzog-ne Lung-tog yon-ten gye-par dze-du-sol
patience, diligence, meditation, and wisdom, may the good qualities of scripture and realization increase.
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Jyin-dang nyen-par ma-we khor-dii-ne ~ Don-ché dam-cho tshul-zhin she-pa'i-tii

Having gathered a retinue by generosity and pleasant speech, then by correctly explaining the meaning
and practice of the Holy Dharma,
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Rang-zhen don-tun ché-la leg-jyar-ne Zhen-don cho-zhin gye-par dze-du sol

as I and others adhere to the Dharma in accord with its meaning, may the benefit of others be increased
in accord with the Dharma.
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Ché-Kkyi gal-kyen ta'-dag nyer-zhi-zhing Tun-kyen ma-lii pun-sum-tshog gyur-ne

May all the hindrances to the Dharma be pacified; may all favorable circumstances without exception
be complete;
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Gang-dang gang-la tub-pe rab-ngag-pa'i  Gé-wa dé-dag gye-par dze-du sol
and may all those virtues, whatever they may be, which the Sage greatly praised, increase.
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With the purpose of praying for the peace and happiness of wandering beings this was composed by
Ngorchen Dorje Chang Kunga' Zangpo.
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Pal-den la-ma'i tug-jé’i chin-lab dang Ché-kun dé-zhin nyi-kyi den-pa dang
By the blessings of the glorious Lama’s compassion, by the truth of the nature of all phenomena,
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Dag-gi lhag-sam nam-par dag-pa'i tii Ji-tar sol-wa-tab-zhin drub-gyur-chig
and by the power of my sincerity, may all these prayers be fulfilled.
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Ten-pa'i dag-po pal-den sa-kya-pa Gang-ri'i tro-dir teg-chen ché-dra-drog
May we have the good fortune of the lotus feet of Kunga Gyaltsen Pal Sangpo, the Lord of the
Teaching, the glorious Sakyapa,
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Khor-16 gyur-gyal kun-ga' gyal-tshen-pal Zang-po zhab-Kyi pe-mé ta-shi-sho

the Wheel-turning king who proclaimed the sound of the Mahayana Dharma here amidst the glacial
mountains.
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Dro-wa'i la-ma ché-jé pan-di-ta Khyen-rap wang-chuk jé-tsun jam-pa'i-yang
May it be our good fortune that the teachings of the glorious Sakyapa, Guru of living beings, Lord of the
Dharma,
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Gyal-wa nyi-pa pal-den sa-kya-pa'i  Ten-pa yun-ring ne-pa'i ta-shi-sho
Pandita, Master of Knowledge, Venerable Maiijjughosa, a Second Victor, long endure.
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Rab-jam chog-chii gyal-wa tam-che-kyi Sang-sum chig-tu dii-pa dor-jé chang

May it be our good fortune that the teachings of Kunga Zangpo, the Vajra-holder who unites
the three mysteries
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Gyal-wa’i lung-ten kun-ga' zang-po-yi Ten-pa yun-ring ne-pa'i ta-shi-sho
of all the Victorious Ones of the vast ten directions and was prophesied by the Buddha, long endure.
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Pal-den sa-kya tsor-gyur ché-dra-kun  Dii-tshog li-tri'i gya-tsho tar-gye-shing

May we have the good fortune that the assembly of the most excellent, glorious Sakya Dharma scholars
expand to become an ocean of yellow robes,
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Ché-jyo lab-treng si-pa'i tser-chur-we Dii-dé'i drong-khyer jig-pa'i ta-shi-sho

and may a succession of waves of Dharma activity then rise to the peak of existence, thereby
annihilating the city of Mara.
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Ma-pam ché-Kkyi la-ma yag-rong-nyi  Rig-pa'i wang-chug shé-rab zang-po dang

May we have the good fortune of the further spreading of the teachings of the two invincible Lamas of
Dharma, Yak-don and Rong-don,
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Dé-no dzin-pa'i tsug-gyen dzong-kar-wa'i  Ten-pa lar-yang dar-wa'i ta-shi-sho

Lords of the Lineage, possessors of excellent discriminative knowledge, crown ornaments of Dzongkar
Monastery, and holders of the Pitikas.
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Tub-pa'i gyal-tshab jam-yang sa-kya-pa'i Ta-drub trul-mé seng-gé'i nga-ro-yi

May it be our good fortune that the followers of the great Lama Gorampa, who overthrew with reasoned
arguments the ox of the opponent with the lion’s roar of the undeceived view
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Pe-gol lang-po le-gem go-ram-jé'i Ring-lug chog-gyar bar-wa'i ta-shi-sho
of the Victorious One’s representative, Manjughosha Sakyapa, blossom throughout a hundred directions.
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Gang-gi zhab-sen yi-la dren-tsam-gyi ~ Chi-nang dii-le gyal-wa'i pal-yon-chen
May it be our good fortune that the teachings of the Dharma Lord of Tsarpa Monastery, who is in
actuality Dorje Chang,

EZanaiaExuENDER]  RyguENagRgN A e eNGT |
Dor-je chang-ngo tshar-pa cho-kyi-jé'i Ten-pa chog-chur gye-pa'i ta-shi-sho

the mere remembering of whose toenail has the glorious quality of vanquishing outer and inner
obstacles, increase in the ten directions.
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Ton-pa jig-ten kham-su chon-pa dang Ten-pa nyi-0 shin-du sal-wa dang

By the appearance of the Buddha in this world, the sunlight brilliance of his Teachings,
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Ten-dzin bu-lop gen-dun tiin-pa-yi Ten-pa yun-ring ne-pa'i ta-shi-sho

and the concord of the Sangha, upholders of the Teachings and their disciples, may it be our good
fortune that the Teachings long endure.
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Ten-pa'i pal-gyur la-ma'i zhab-pe-ten Ten-dzin kyé-bu sa-teng yong-la-khyab
By the firm lotus feet of the Lamas who preserve the Teachings, by the upholders of the Teachings
pervading the entire earth,
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Ten-pa'i jyin-dag nga'-tang jyor-pa-gye Ten-pa yun-ring ne-pa'i ta-shi-sho
and by the increasing power and prosperity of the patrons of Dharma, may it be our good fortune that the
Teachings long endure.
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Ngo-gyii la-ma-nam-kyi tug-jé-dang Lu-mé kon-chog-sum-gyi chin-lab-dang
Through the compassion of the true lineage lamas, by the blessings of the unfailing Triple Gem and
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Cho-sung dam-chen gya-tsho nii-tu-yi Chi-sam cho-zhin drub-pa'i ta-shi-sho

by the power of the ocean of oath-bound Dharma protectors, may we have the good fortune of
accomplishing all we wish that is in accord with the Dharma.
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